Amnoxalvio Iwavvov 1 THE REVELATION TO JOHN

INTRODUCTION

The Revelation to John (or ‘Apocalypse of John’ - AmoxaAuviio is Greek for Revelation) may be described as an inspired picture book that, using
magnificent poetic imagery (much of which is drawn from the Book of Daniel and other apocalyptic sources), makes a powerful appeal to the
reader’s imagination; many of the details are intended to be taken, not in literal isolation, but as contributions to an overall impression. Modern
biblical scholarship views the Revelation to John as a 1st Century apocalyptic message warning early Christian communities not to assimilate into
Roman imperial culture, interpreting its vivid symbolism through historical, literary, and cultural lenses. The victory of God over Satan and his
Antichrist (in this case, the perseverance of Christians in the face of Roman persecution) typifies similar victories over evil in ages still to come
and God'’s final victory at the end of time.

Although Christ is clearly the central figure of Revelation, an understanding of the text presupposes familiarity with Old Testament language
and concepts, especially those taken from the books of Daniel and Ezekiel. For example, the author uses the number seven in a symbolic sense to
signify “totality” or “perfection’.

The Revelation to John was among the last books accepted into the Christian biblical canon and, to the present day, some eastern churches reject
it; the Orthodox Church accepts it as canonical but with the provision that it is not to be read aloud during services. There are fewer manuscripts
of the Revelation to John than of any other text of the New Testament and it is (significantly) not included in Codex Vaticanus.

AUTHORSHIP AND DATES

Although the author identifies himself as ‘John’, and there was a widespread belief at the end of the 2nd Century that this was John the Apostle,
many early scholars and commentators did not accept the author as being John the Evangelist. The style, language, and some theological positions
are so different from those of the other Johannine writings that it is now generally accepted that the work, as it stands cannot be by the same
author as the Gospel and Letters of John. Most modern scholars refer to the author as “John of Patmos’ (cf. 1:9), who may well have been a (one
time) disciple of John the Apostle or, at least, a member of the Johannine brotherhood.

Parts of the book (such as Ch. 11) may have been written before the fall of Jerusalem (70 CE) but it is likely that the author composed the book
in its present form near the end of the reign of the Emperor Domitian (81-96 CE), when he demanded that subjects address him as ‘Lord and
God’ and worship his image.



AN U = W N =

Amoralvio 1

T Amoraivpis Imoot Xopiorol, qy wxsy aitd o Seos,
~ ~ 4 2 ~ e\ ~ / b 4 Al
oeitar Toic dovloic avTol a Ol yevéodar év Taxel, xal
J 4 b / 1 ~ b /’ 2 ~ ~ 4
éoquavey amooteilag dia ToU ayyédou avtol TQ) OoUAw
avtot Twavyy, 2 o éuapTiomoey Toy Aoyoy Tot Jeol xal
v waetvpiay Imoot Xoiotol, ooa eldev. 3 paxaptos o
aAvaYIVOTHWY Xl 0l AXOVOVTES TOUS A0Yous THS TO0QYTEIaS
Kol TYPOUVTES Ta €V AUTY] VEYOUUEYA, O YAO HAIQOS EYYVUS.

+ Twayyns Taic émta éxxAqaials Taic év T4 Acig: yapic
VLIV xal elpqym amo 0 WY xal 0 Y xal 0 E0YoUeEVoS, Xal a0
TQY EMTA TVEUUATWY 4 Evwioy ToU Jpovou auvTol, ° xal
amo Inool Xpiotol, 0 uaoTVS 0 TOTOS, 0 TOWTOTOXOS TWY
VEXO@Y nal 0 apywy TV PaciAéwy T V.

To avarndvt quas xal AJoavTi Muas éx TV auagTIidy
Ny év IOk aluat! altot — ° xal émoimoey Nuac BaciAciay,
leoeic TG e nal TaTol AUTOU — AUTQ 1) 0ofa xal TO HPATOS
el Tovs alvas [TV alwywy]: auny.

REVELATION 1

1 The revelation of Jesus Christ, which God gave him to show
his servants what is now to take place very soon; and he made
it known by sending his angel to his servant John, 2 who has
borne witness to the Word of God and to the witness of Jesus
Christ, everything that he saw. 3 Blessed is anyone who reads
the words of this prophecy, and blessed are those who hear
them, if they treasure the content, because the Time in near.

4 John, to the seven churches that are in Asia: grace and peace
to you from him who is, who was, and who is to come, from
the seven spirits who are before his throne, 5 and from Jesus
Christ, the faithful witness, the firstborn from the dead, the
ruler over the kings of the earth.

To him who loves us and has washed away our sins with his
blood, ¢ and made us to be a Kingdom of Priests to serve his
God and Father; to him, then, be glory and power for ever and
ever. Amen.

REVELATION 1
The NJB opens with the indefinite article in place of the definite article. Another reading for ‘angel” is “messenger’.
The NJB opens with ‘“and John” in place of “who’. The Coptic Text lacks vv. 1-2 and the 1st part of v. 3.
After ‘reads’, the NRSV adds ‘aloud’ (NETB has the word after “prophecy’).

At the start of this verse, NETB adds ‘From’.

In place of “washed away’, some MSS (and the NRSV) has ‘freed us from’.

Both the longer reading, Tovs ai@vas T@v aiwvwy ('to the ages of the ages’ or, *for ever and ever’) and the shorter (Tovs ai@vag, ‘for ever’) have good
MS support. The author uses the longer expression in every other instance of a/wvwyin Rv - 12 passages in all (1:18, 4:9, 10, 5:13, 7:12, 10:6,
11:15, 14:11, 15:7, 19:3, 20:10 & 22:5). However, the longer reading, is probably original, with the shorter reading arising from accidental
omission of the genitive phrase due to similarity with the preceding words. This verse alludes to Ex 19:6 & Is 61:6.



7 T0ov épxeTal WeTa TWY VEQEAQY, xal ofeTal alToy ma¢
ooSaluos xal oiTives altoy ééencvtyoay, xal xoovrar ém’
alToy maoal al euAal TH¢ ViS. val, aumny.

8 Eyw eiut To Adga xat o 0, Aéver nvpio o Jeos, 0 @y
Kol 0 WY Hal 0 EQYOUEVOS, O TAYTOHOATWO.

9 Eyw Twavvns, o adedoos vu@y xal ovyrotvwvos év T4
IAifer nat Baoideig xal vmopovy év Inool, éyevoumy év T4
vmow 19 xarovuévy Hatuw da Tov Aoyoy Tot Seol xal
Ty waetvoiay Inool. *° éyvevoumy év mvevuati v T
HUQIAXT] NUEOR, XAl YHOUTE OTITW UOU QWYY UEYAARY WS
gaAmyyos * Aevovons, O BAémeig voadov eic BiAioy xal
mewboy Taic enta éxxdnyaials, eic "Egeaov xai eic Suiovay
xal et Tepyvauoy xal eic Ovatiga xal eic Sapdeis xal eic
Diadedpetay nal eic Aaodineiay.

2 Kai éméotoeda BAémery Tty owviy tic éAaler pet’
guot* nal émotpedac eidoy emta Auyviag yovoas, * xal v
Ueow TRV Auxvidy ouotoy uvioy avdpwmou, EvOOUUEYOY
0007 2ol TepteCwaévoy mpos Toic waoToic Lovyy yovTay:

7 Look, he is coming on the clouds; everyone will see him, even
those who pierced him, and all the races of earth will mourn
over him. Indeed, this shall be so. Amen.

§ “I am the Alpha and the Omega,” says the Lord God, who is,
who was, and who is to come, the Almighty.

1, John, your brother and the one who shares with you in
persecutions, and in the kingdom, and in perseverance in
Jesus, was on the island of Patmos on account of the Word of
God and of testimony about Jesus; 10 it was the Lord’s Day and
I was in the Spirit, and I heard a loud voice behind me, like the
sound of a trumpet, saying, 1! “Write down in a book all that
you see, and send it to the seven churches, to Ephesus, and to
Smyrna, and to Pergamum, and to Thyatira, and to Sardis, and
to Philadelphia, and to Laodicea.”

12 Then I turned round to see whose voice was speaking to me
and, when I turned, I saw seven golden lampstands 1° and, in
the middle of the lampstands, I saw one like a Son of Man,
dressed in a long robe and with a golden sash across his chest.

7" NETB places this verse in parentheses because it forms an aside to the main argument.

8 The shorter reading, ‘Omega’ (12), has superior MS evidence to the longer reading, which adds ‘the beginning and the end’ (agxm xai Télos or 7
agxn xai 70 TEAoS), found in a few MSS: there is little reason why a scribe would have deleted the words but their clarifying value and the fact
that they harmonize with 21:6 suggest that they are a secondary addition to the text. The Textus Receptus lacks ‘God’ after ‘Lord’.

9 In place of “the one who shares with you’, the NJB has “your partner .
10" The NJB has “ecstasy’ in place of “the Spirit’.

11 At the start of this verse, the Textus Receptus adds ‘I am the Alpha and the Omega, the First and the Last’.

12 In place of “whose voice’, the NJB has ‘who’.
13 The NJB ends, “tied at the waist with a belt of gold.” Cf. Dn 7:13.
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14 The NJB & NRSV lack “and’ before “his eyes’.

14 His head and his hair were white with the whiteness of wool,
even as white as snow, and his eyes were like a burning flame,
15 and his feet were like burnished bronze when it has been
refined in a furnace, and his voice was like the sound of many
waters. 10 In his right hand, he was holding seven stars; and,
out of his mouth came a sharp sword, double-edged; and his
face was like the sun shining with all its force.

17 And, when I saw him, I fell at his feet as though dead, but he
laid his right hand on me and said, “Do not be afraid! I am the
First and the Last; 18 and I am the Living One; [ was dead and
behold! - I am alive for ever and ever, and I hold the keys of
Death and of Hades. 1 Now, write down all that you have seen
of present happenings and what is still to come. 20 The mystery
of the seven stars that you have seen in my right hand, and of
the seven golden lampstands, is this: the seven stars are the
angels of the seven churches, and the seven lampstands are the
seven churches themselves.

15 In place of “many waters’ (as NRSV & NETB), the NJB has “the ocean’.

16 The NJB & NRSV lack ‘and’ before ‘out of his mouth’.
17 The NJB & NRSV lack the opening conjunction.

18 The NJB includes the words, “[and] I am the Living One’ as part of v. 17.
19 The structure of this verse is debated; the NRSV reads, “Now write what you have seen, what is, and what is to take place after this.”

20 In place of ‘mystery’, the NJB has “secret’.
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Amoralvio 2

*To ayyvéhw Ti év Egéow éxxnaiasc yoapov: Tade
Aéver 0 npat@v Tovs emTa acTépas év T Okig avtol, o
TEQITIATY EV UETW TAWY EMTA AuxvIQY TV YUy

2 0a Ta épya Tov xal TOY X0moY Xal TYY UTOUOVIY 00U,
xal oTi oU OUvy BacTacal xaxovs, xal Emeipacas TOUS
Aévovtas cautols amocToAovs xal oUx eloly, xal eUpes
alTovs Yevdeic: 3 nal Umowovyy éxels, xal éBactacas dia To
ovoua pou, xal oU xexomiaxes. 4 ala éxw rata oot ot
TNY AYATNY TOU TYY TOWTNY GPYHES. 5 UVNUOVEVE 0UY TTOJEY
TEMTWHAS, Xal UETAVONTOY XAl TG TPDTA E0Va ToinToy* el
Oc wum, éoxoual oot xal xivnow TNy Avyviay gou éx ToU
TOTTOU QUTTS, éav wm weTavonons. © arda TolTo éxers, oTi
wioeic Ta oya T@Y NixoAaitdy, a xayw wic®. 7o xwy
oUs axovoatw TI TO mvetua Aéyer Taic éwdnaials. TR
ytovTi dwow avT® eayely éx ot Eudov T Cwic, 0 éoTiy
&v TQ) magadeiow Tov Jeol.

8 Kal 10 avyédw Tic év Suipvy énnAnoias yoaov: Tade
Aével 0 To@TOS HaAl 0 ETYATOS, 05 EVEVETO VEXQOS XLl ECarey”

REVELATION 2
1 “To the angel of the church in Ephesus write, “The words of
the one who firmly holds the seven stars in his right hand and
who walks among the seven golden lampstands:

2 “I know your works, your toil and your perseverance. I know
you cannot stand evildoers, and how you tested those who
were self-styled apostles (but are not) and found them false. 3 I
know, too, that you have perseverance, bearing up for my
name without growing tired. ¢ But I have this complaint to
make: you have left your first love. > Think where you were
before you fell; repent and behave as you did at first; if not, I
shall come to you and take your lampstand from its place,
unless you repent. ¢ Yet, it is to your credit that you loathe as I
do the way the Nicolaitans are behaving. 7 Let anyone who has
an ear listen to what the Spirit is saying to the churches: those
who prove victorious, I will feed from the tree of life set in
God’s paradise.”

8§ “ And to the angel of the church in Smyrna write, “The words
of the First and the Last, who was dead and came to life:

REVELATION 2

The NJB has ‘lives” in place of “walks’.
In place of “evildoers’, the NJB has “wicked people’.

The NJB has ‘have suffered” in place of ‘bearing up’. Before ‘without growing tired’, the Textus Receptus adds ‘and have laboured'.

The NJB ends the verse with, “you have less love now than formerly.”
For “if not’, the NJB has “or else, if you will not repent’.

In place of “to your credit’, the NJB has “in your favour’.

The NJB has ‘can hear” in place of “has an ear’.

The NJB adds “again’ at the end of the verse.
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9 “I know your hardships and your poverty (but you are rich)
and the slander of the people who falsely claim to be Jews but
are a synagogue of Satan. 19 Do not fear the sufferings that are
coming to you. Look, the devil will send some of you to prison
to test you, and you will suffer for ten days. Even if you have
to die, keep faithful and I will give you the crown of life for
your prize. 11 Let anyone who has an ear listen to what the
Spirit is saying to the churches: whoever proves victorious will
come to no harm from the second death.”

12” And to the angel of the church in Pergamum write, “Here
are the words of the one who has the sharp, two-edged sword:

13“T know where you live, in the place where Satan is en-
throned, and that you still hold firmly to my name, and did not
deny your faith in me even when my faithful witness, Antipas,
was killed among you, where Satan lives. 14 But I have a few
charges against you: some among you hold to the teachings of
Balaam, who taught Balak to set a stumbling-block for the
Israelites, so that they committed adultery by eating food that
had been sacrificed to idols; 15 and likewise, among you, there

9 Their physical poverty is contrasted here with their spiritual wealth.

10" The NJB has ‘must face hardships” in place of “will suffer’.
11" The NJB has ‘can hear” in place of ‘has an ear’.
12 The NJB opens, “Write to the angel ... and say.”

13 The shorter reading adopted here has superior MS support, while the inclusion of Ta ggya gov xai (‘your works and’) before ‘where you live’ is
supported by the Byzantine MSS and is evidently a secondary attempt to harmonize the passage with 2:2, 19, 31, 8, 15.

14 In place of “hold to the teachings’, the NJB has “are followers’.
15 The Textus Receptus reads “which I hate’ in place of ‘likewise’.
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16 The NRSV has ‘make war against’ in place of ‘attack’.
17" The NJB has ‘can hear” in place of ‘has an ear’.
18 The NJB lacks the opening conjunction.

are some also hold to the teaching of the Nicolaitans. ¢ So,
repent, or I shall soon come to you and attack these people
with the sword out of my mouth. 17 Let anyone who has an ear
listen to what the Spirit is saying to the churches: to those who
prove victorious, I will give some hidden manna and a white
stone, with a new name written on it, known only to the person
who receives it.”

18”And, to the angel of the church in Thyatira write, “These
are the words of the Son of God, who has eyes like a burning
flame and whose feet are like burnished bronze:

19 “T know your works, and your love, and your faith, and your
service, and your perseverance, and I know that your last
works are greater than your first. 20 But I have a complaint to
make: you tolerate the woman, Jezebel, who claims to be a
prophetess and, by her teaching, she is luring my servants
away to commit the adultery of eating food that has been
sacrificed to idols. 2! I have given her time to repent but she is
not willing to repent of her adulterous life. 22 Look, I am
consigning her to a bed of pain, and all her partners in adultery
to great hardship, unless they repent of her practices; 2°> and I

19" Most English translations omit the 3 occurrences of ‘and’ before ‘your in this verse.
20 Before Jezebel’, some MSS add ‘your wife’. She was a self-styled prophetess of the Nicolaitan sect and her name is symbolic (cf. 2K 9:22).

2l The NRSV has ‘fornication’ in place of ‘adulterous life’.
22 The NRSV opens with ‘Beware’ in place of ‘Look’.

23 In place of “strike her children dead’, the NJB has “see that her children die’.
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24 The NJB has ‘secrets’ in place of “things’.
25 The NRSV opens with ‘only” in place of ‘but’.

will strike her children dead; and all the churches will know
that it is I who test minds and hearts and repay you as your
deeds deserve. 2¢ But, on the rest of you in Thyatira, all of you
who have not accepted this teaching or learnt the deep things
of Satan, as they are called, I am not laying any other burden;
%5 but hold on firmly to what you already have until I come.
26 To anyone who proves victorious, and keeps working for me
until the end, I will give the authority over the nations 2’ that I
myself have been given by my Father, to rule them all with an
iron sceptre and shatter them like so many pots. 22 And I will
give such a person the Morning Star. 2° Let anyone who has an
ear listen to what the Spirit is saying to the churches.”

26 Note that the word here translated ‘nations’ (é3v@v) can also mean ‘Gentiles'.
27" An alternative reading for ‘rule’ is ‘shepherd’; the author here quotes Ps 2:8-9.
28 The ‘Morning Star’ (traditionally, the planet Venus in the morning sky) here refers to Christ himself.

29 The NJB has “can hear’ in place of ‘has an ear’.
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REVELATION 3

1 “To the angel of the church in Sardis, write, “Here is the word
of the one who holds the seven spirits of God and the seven
stars:

“I know your works, how you are called alive and yet are
dead. 2 Wake up! And strengthen what remains that was on
the point of death, because I have not found your deeds perfect
in the sight of my God. 3 Remember how you first received and
heard the word. Hold on to that. Repent! If you do not wake
up, I shall come to you like a thief and you will have no idea
at what hour I shall come upon you. * You have a few people
in Sardis who have kept their robes unstained, and they are fit
to come with me, dressed in white. > Anyone who proves
victorious will be dressed, like these, in white robes. I shall not
blot that name out of the book of life but acknowledge it in the
presence of my Father and his angels. ¢ Let anyone who has an
ear listen to what the Spirit is saying to the churches.”

REVELATION 3
In place of ‘I know your works’, the NJB has ‘I know about your behaviour’.
For this verse, the NJB reads, “Wake up! Put some resolve into what little vigour you have left; it is dying fast. So far, I have failed to notice anything in
your behaviour that my God could possibly call perfect.” The WEBBE has “which you were about to throw away’ for ‘that was dying fast’.
The NJB lacks ‘received and’ before ‘heard’. The expression, m@g eiAnpas xai fxovoas (‘how you first received and heard’), probably refers to the
initial instruction in the Christian life they had received and been taught; this included doctrine and ethical teaching.
The literal translation of ‘people’ is ‘names’ - the word (ovouata) is used, by figurative extension, to refer to people, with a possible reference to

specific individuals in mind.

The negation in ‘I shall not blot out’ is with ov w7, the strongest possible form of negation in Koine Greek.

The NJB has ‘can hear” in place of “has an ear’.
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7 This verse alludes to Is 22:22.

7“ And to the angel of the church in Philadelphia write, “The
word of the holy and true one who has the key of David, who
opens and no one will shut, who shuts and no one will open:
8“1 know your works. Look, I have opened in front of you a
door that no one will be able to close - and I know that, though
you are not very strong, you have kept my commandments
and not disowned my name. ° Look, I am going to make the
synagogue of Satan - those who falsely claim to be Jews but
are liars, because they are not - I will make them come and fall
at your feet and recognise that I have loved you. 1° Because you
have kept my commandments to persevere, I will keep you
safe in the time of trial that is coming for the whole world, to
test the people of the world. ' I am coming soon: hold firmly
to what you already have and let no one take your victor’s
crown away from you. 12 Anyone who proves victorious I will
make into a pillar in the sanctuary of my God, and it will stay
there for ever; I will inscribe on it the name of my God and the
name of the city of my God, the new Jerusalem that is coming
down from my God in heaven, and my own new name as well.
13 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is saying
to the churches.”

8 In place of ‘I know your works’, the NJB has ‘I know about your activities’.

9 The NJB has ‘no such thing’ in place of ‘not’.

10" In place of “test ... the world’, the NJB has “put ... the word to the test’.

11 The ‘victor’s crown’ refers to a wreath made of leaves or precious metals, resembling foliage, worn as a symbol of honour or victory.
12 In place of “inscribe on it’, the NRSV has “write on you” and NETB has “write on him’.

13 The NJB has ‘can hear” in place of ‘has an ear’.
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14 And, to the angel of the church in Laodicea write, “Here are
the words of the Amen, the trustworthy, the true witness, the
beginning of God’s creation:

15“] know your works: how you are neither cold nor hot; I
wish you were either hot or cold © however, because you are
neither hot nor cold but only lukewarm, I am going to spit you
out of my mouth. 17 For, you say to yourself, “I am rich; [ have
made a fortune and have everything I want,” never realising
that you are wretchedly and pitiably poor, and blind and
naked, too. 18  warn you, therefore, buy from me the gold that
has been tested in the fire to make you truly rich, and white
robes to clothe you and hide your shameful nakedness, and
ointment to put on your eyes to enable you to see. 1 I reprove
and discipline those whom I love; therefore, repent in real
earnest. 20 Look, I am standing at the door, knocking. If one of
you hears me calling and opens the door, I will come in to

14 In place of ‘beginning’, the NRSV has “origin’ and the NJB has ‘Principle’.
15 TLaodicea was near two other towns, each of which had a unique water source: to the north was Hierapolis, which had a natural hot spring
often used for medicinal purposes; to the east was Colossae, which had cold, pure waters. In contrast to these towns, Laodicea had no
permanent supply of good water; efforts to pipe water to the city from nearby springs were successful but it would arrive lukewarm. The
metaphor in the text is not meant to relate spiritual fervour to temperature, which would mean that Laodicea would be commended for being
spiritually cold, and it is unlikely that Jesus would commend this. Instead, the metaphor condemns Laodicea for not providing spiritual healing
(being hot) or spiritual refreshment (being cold) to those around them:; it is a condemnation of their lack of works and lack of witness.

16 The literal translation of “spit’ is ‘vomit’.

17 The NJB lacks the opening ‘For’.

18 Another reading for “warn’ is “counsel’.

19" This verse may allude to Pr 3:12.

20 The NRSV & NETB open with ‘Listen’ in place of ‘Look’.
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share a meal at that person’s side. 2! Anyone who proves
victorious I will allow to share my throne, just as I have myself
overcome and have taken my seat with my Father on his
throne. 22 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is
saying to the churches.

21 Literally translated, the verse opens, “The one who conquers, to him I will grant.”

22 The NJB has “can hear’ in place of ‘has an ear’.
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REVELATION 4

1 After these things, I looked and saw a door standing open in
heaven and I heard the first voice speaking to me, the voice
that sounded like a trumpet, saying, “Come up here: I will
show you what is to take place in the future.” 2 With that, I fell
into the Spirit and I saw a throne standing in heaven, and the
One who was sitting on the throne; 3 and the One sitting there
looked like a jasper stone and a carnelian; and there was a
rainbow encircling the throne and this looked like an emerald.
4 And, round the throne in a circle were twenty-four thrones
and, on them, twenty-four elders sitting, dressed in white
robes with golden crowns on their heads. 5 Flashes of lightning
were coming from the throne and the sounds of peals of
thunder; and, in front of the throne, there were seven flaming
lamps burning, the seven Spirits of God. ¢ And, in front of the
throne was a sea as transparent as crystal.

And, in the middle of the throne and around the throne, were
four living creatures all studded with eyes, in front and
behind. 7 The first living creature was like a lion, the second

REVELATION 4

The NJB opens, “Then, in my vision, I saw.”
In place of “the Spirit’, the NJB has ‘ecstasy’.

The NJB has ‘a diamond and a ruby’ in place of ‘a jasper stone and a carnelian’.

The NRSV lacks “in a circle’.
Another reading for “sounds’ is ‘voices’.

‘Crystal’” here could refer to rock crystal but it is possible it means ice (an older meaning). The NJB lacks “And’ before “in the middle’.

The four creatures are reminiscent of the cherubim of Ezk 1:5ff.
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living creature like a bull, the third living creature had a
human face, and the fourth living creature was like a flying
eagle. 8 Each of the four living creatures had six wings and was
studded with eyes all the way round, as well as inside; and,
day and night, they never stopped singing;:

Holy, Holy, Holy,

is the Lord God, the Almighty;

who was, and is, and is to come.

9 And every time the living creatures glorified and gave
honour and gave thanks to the One who was sitting on the
throne, who lives for ever and ever, 10 the twenty-four elders
would prostrate themselves before the one who was sitting on
the throne, to worship the One who lives for ever and ever;
and they would cast down their crowns in front of the throne,
saying:
11 You are worthy, our Lord and God,

to receive glory and honour and power;

for, you made the whole universe;

and, by your will, when it did not exist, it was created.

8 The Hodges-Farstad ‘Majority Text” has ‘holy” 9 times instead of 3. The poem quotes from Is 6:2-3.

9 The NJB lacks the opening conjunction.

10" In place of “the one who was sitting on the throne’, the NJB here has just ‘him’.
11" The NJB lacks the ‘and’ opening the last line. The Textus Receptus omits ‘and God’ and the WEBBE adds ‘the Holy One’ at the end of the 1st line.
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REVELATION 5

1T saw that, in the right hand of the One sitting on the throne,
there was a scroll that was written on the inside and on the
back and was sealed with seven seals. 2 Then I saw a powerful
angel who called with a loud voice, “Who is worthy to open
the scroll and break its seals?” 3 And there was no one, in
heaven or on the earth or under the earth, who was able to
open the scroll and read it. * And I wept bitterly because
nobody could be found to open the scroll and read it; 5 then
one of the elders said to me, “Do not weep. Look, the Lion of
the tribe of Judah, the Root of David, has triumphed, and so he
will open the scroll and its seven seals.”

¢ Then I saw, in the middle of the throne with its four living
creatures and among the elders, a Lamb standing that seemed
to have been sacrificed; it had seven horns and seven eyes,
which are the seven Spirits of God, sent out over the whole
world. 7 And he came forward to take the scroll from the right
hand of the One sitting on the throne; & and, when he took it,

REVELATION 5
Another possible reading is, ‘“written on the inside and sealed on the back’.
The NRSV has ‘mighty’ in place of ‘powerful’, here following the NJB & NETB.

The NJB opens with ‘But’ in place of “And’.
The NJB lacks the opening conjunction.

The NJB opens with ‘but’ in place of ‘then’ (as NRSV); the Greek has xai (‘and’).
Here, the opening Ka/ (‘And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence within the narrative.

In place of “And he’, the NJB opens with ‘The Lamb’.
The NJB has ‘prostrated themselves” in place of “fell down’.
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the four living creatures fell down before him and, with them,
the twenty-four elders; each one of them was holding a harp
and had a golden bowl full of incense, which are the prayers
of the saints. ® They sang a new hymn:

You are worthy to take the scroll

and to break its seals,

because you were sacrificed and, with your blood,

you bought people for God,

of every race, language, people, and nation

10 and made them a line
of kings and priests to serve our God,
and to rule the world.

11 And I looked and heard the sound of many angels gathered
round the throne and the living creatures and the elders; there
were myriads of myriads of them and thousands of thousands,
12 singing in a full voice:

Worthy is the Lamb that was sacrificed

to receive power, riches, wisdom,

strength, honour, glory, and blessing.

13 Then I heard all the living things in creation - everything

that lives in heaven, and on earth, and under the earth, and in
the sea, crying:

9 Before ‘people’, some MSS add “us” - a reading that assumes the elders are human beings, possibly the OT patriarchs.

10" The NJB has just ‘for God’ in place of “to serve our God'.

1 In place of “many’, the NJB has ‘an immense number of ; and, for ‘myriads of myriads’, it has “ten thousand times ten thousand'.

12 For ‘singing in a full voice’, the NJB has ‘loudly chanting’.

13 Universal praise to the Creator and to the Redeemer as equal in majesty. The WEBBE adds ‘Amen’ at the end of this verse.
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14 The NJB has ‘prostrated themselves’ in place of ‘fell down’. The Textus Receptus adds ‘twenty-four’ before ‘elders’ and “the one living for ever and ever’
at the end of the verse.
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REVELATION 6

1 And I looked and saw the Lamb break one of the seven seals,
and I heard one of the four living creatures call out, as with a
voice like thunder, “Come!” 2 Immediately, I saw a white horse
appear, and its rider was holding a bow; he was given a
victor’s crown and he went away, to go from victory to victory.

3 And, when he broke the second seal, I heard the second living
creature call out, “Come!” 4 And out came another horse,
bright red, and its rider was given this duty: to take away
peace from the earth and set people slaughtering each other;
and he was given a huge sword.

5> And, when he broke the third seal, I heard the third living
creature call out, “Come!” Immediately, I saw a black horse
appear, and its rider held a pair of scales; ¢ and I seemed to
hear a voice shout from among the four living creatures
saying, “A denarius for a quart of corn, and a denarius for
three quarts of barley, but do not damage the oil or the wine.”
7 And, when he broke the fourth seal, I heard the voice of the
fourth living creature call out, “Come!” 8 Immediately, I saw

REVELATION 6
According to a footnote to the NRSV, another possible reading for “Come!” is “Go!”

The NRSV ends, “and he came out conquering and to conquer.”
The NJB & NRSV lack the opening conjunction.

According to a footnote to the NRSV, another possible reading for “came’ is ‘went’.

The NJB & NRSV lack the opening conjunction.

The NJB has ‘a day’s wages’ in place of ‘a denarius’ (twice in this verse). ‘Quart’ here translates Xoii&.

The NJB & NRSV lack the opening conjunction.

The phrase, “pale green as death’, represents a sickly pallor, when referring to persons, or the green colour of plants.
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9 The NJB & NRSV lack the opening conjunction.

10" In place of “Master’, the NRSV has “Sovereign Lord'.
11 After ‘brothers’, the NRSV adds “and sisters’.

12 The NJB opens, “In my vision, when he broke.”

13 In place of "high wind’, the NRSV has “gale’.

14 The NJB lacks the opening conjunction.

another horse appear, pale green as death, and he who sat on
him was called Death, and Hades followed at his heels. They
were given authority over a quarter of the earth, to kill by the
sword, by famine, and by plague, and through the wild
animals of the earth.

9 And, when he broke the fifth seal, I saw underneath the altar
the souls of all the people who had been slaughtered on
account of the Word of God, for the testimony they had given.
10 They shouted in a loud voice, “Holy, true Master, how much
longer will you wait before you pass sentence and take
vengeance for our death on the inhabitants of the earth?”
11 Each of them was given a white robe, and they were told to
be patient a little longer, until the roll was completed of their

fellow servants and brothers who were still to be killed, as they
had been.

12 And I looked and saw, when he broke the sixth seal, there
was a violent earthquake and the sun became as black as
coarse sackcloth; and the moon turned red as blood all over,
13 and the stars of the sky fell onto earth like figs dropping from
a fig tree when it is shaken by a high wind; * and the sky
disappeared like a scroll rolling itself up and all the mountains
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and islands were shaken from their places. 1> Then, all the
kings of the earth, and the governors and the commanders,
and the rich people and the men of influence, and the whole
population, both slaves and citizens, hid in caverns and among
the rocks of the mountains. 1 And they said to the mountains
and to the rocks, “Fall on us and hide us away from the One
who sits on the throne and from the retribution of the Lamb.
17 For, the Great Day of his retribution has come, and who can
face it?”

15 The NJB lacks many of the instance of the word, ‘and’, in the list of this verse.

16 The NJB lacks the opening conjunction.
17 In place of “his retribution’, some MSS have ‘their retribution’.
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5 én euAic Tovda dwderna yihiades éopoayiouévol,
én ouAtc PouBny dwdera yiliades,
én euAfic Iad dwdena yiAiadss,
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REVELATION 7

1 After this, I saw four angels, standing at the four corners of
the earth, holding back the four winds of the world so that no
wind could blow over the land, or over the sea, or against any
tree. 2 Then I saw another angel ascending from where the sun
rises, carrying the seal of the Living God; he called in a
powerful voice to the four angels who had been given the
power to devastate land and sea, 3 saying, “Wait before you do
any damage to the land or to the sea or to the trees, until we
have marked the servants of our God with a seal on their
foreheads”

4 And I heard the number of those who had been sealed: one
hundred and forty-four thousand, sealed out of all the tribes
of the sons of Israel.

5 From the tribe of Judah, twelve thousand sealed;
from the tribe of Reuben, twelve thousand,;
from the tribe of Gad, twelve thousand;

6 from the tribe of Asher, twelve thousand,;
from the tribe of Naphtali, twelve thousand;
from the tribe of Manasseh, twelve thousand;

REVELATION 7

The NJB lacks ‘against’ before “any tree’.

Here, the opening xa/ (literally, “And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence of events within the vision.

The NJB lacks the opening ‘saying’.
The NJB lacks “the sons of .
Before “sealed’, the NJB adds ‘had been’ (as also in v. 8).

Note that ‘Manasseh’ is included but ‘Ephraim’ is not (and neither is ‘Dan’).
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7 Note the inclusion of the Levites.

8 The NJB adds ‘and’ at the beginning of the last line.

9 The NJB opens with ‘After that’ in place of ‘After this’.
10" The NRSV formats the chant as poetry.

11 The NRSV lacks the words, ‘in a circle’.

12 In place of “Praise’. The NRSV has ‘Blessing’.

13 The NJB lacks the opening conjunction.

7 from the tribe of Simeon, twelve thousand;
from the tribe of Levi, twelve thousand,;
from the tribe of Issachar, twelve thousand;
8 from the tribe of Zebulun, twelve thousand;
from the tribe of Joseph, twelve thousand;
from the tribe of Benjamin, twelve thousand sealed.

9 After this, [ saw that there was a huge number, impossible for
anyone to count, of people from every nation, race, tribe, and
language; they were standing in front of the throne and in front
of the Lamb, dressed in white robes and holding palms in their
hands. 10 They shouted in a loud voice, “Salvation to our God,
who sits on the throne, and to the Lamb!” 11 And all the angels
who were standing in a circle round the throne, surrounding
the elders and the four living creatures, prostrated themselves
before the throne and touched the ground with the foreheads,
worshipping God, 12 saying:

Amen! Praise and glory and wisdom,

and thanksgiving and honour and power and strength

to our God for ever and ever. Amen.
13 And one of the elders then spoke and asked me, “Who are
these people, dressed in white robes, and where have they



modey GASov; ™ xai clgnrna avt®, Kvgié uov, ov oldag. xai come from?” 14 I answered him, “Sir, you can tell me.” Then he
eimey woi, OUtol eigty ol ggouevor éx Tis IAidews Tis said, “These are the people who have been through the great
weyaAns, xal émdvvay Tas oTolas aut@y xal élevxavay trial; they have washed their robes white again in the blood of
auTas &V TR aluaTi ToU agviov. ™5 dia TolTo eloty évwmoy the Lamb. 15 That is why they are standing in front of God’s
10U Jgovou ToU Seol, xai Aatgetovoty auvt@® muceas xal throne and serving him day and night in his sanctuary; and the
WUATOS &V TQ) vad auTol, xal o xadmuevos ém ToU Jgovou One who sits on the throne will spread his tent over them.
4 2 s > 4 1—6 2 / b4 }3\ 3 4 16 . . . .
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ETI, 0UOE um) mETY e’ auTous 0 Hhiog ovde may xaiua, 7 or wind will never plague them, 17 because the Lamb who is at
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¢ 4 2 \ 2 \ ~ \ 4 /’ \ 2 /’ ¢ . . . . .
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Je0¢ TAY 0axpuoy éx TV 0@IaAy alTy. tears from their eyes.

14 In place of “Sir, you can tell me’, the NRSV has ’Sir, you are the one that knows’. Other readings for “trial” are ‘suffering’ (as WEBBE) and ‘oppression’.
15 The NRSV formats vv. 15-17 as poetry.

16 This verse alludes to Is 49:10.

17 In place of ‘living water’, the NRSV has “water of life’.
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REVELATION 8

1 And, when the Lamb broke the seventh seal, there was
silence in heaven for about half an hour. 2 And I saw the seven
angels who stand before God and seven trumpets being given
to them.

3 And another angel, who had a golden censer, came and stood
at the altar. A large quantity of incense was given to him to
offer with the prayers of all the saints on the golden altar that
stood in front of the throne; 4 and so, from the hand of the
angel, the smoke of the incense went up in the presence of God
and, with it, the prayers of the saints. > And then the angel took
the censer and filled it from the fire of the altar, which he then
hurled down onto the earth; and, immediately, there came
peals of thunder, rumblings, and flashes of lightning, and the
earth shook.

6 And the seven angels that had the seven trumpets now made
ready to sound them.

7 And the first blew his trumpet and, with that, hail and fire,
mixed with blood, were hurled on the earth: a third of the earth

REVELATION 8

The NJB opens, “The Lamb then broke.”

The NJB opens with ‘Next’ in place of “And’.

The imagery here suggests the role of the priests in the OT.
NETB lacks the opening conjunction.

Another possible reading for ‘rumblings’ is “voices’; the NJB lacks the word.

The NJB lacks the opening conjunction.

The NJB & NETB lack the opening conjunction. The Textus Receptus lacks ‘a third of the earth was burned up’.
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8 The NJB & NRSV lack the opening conjunction.
9 In place of “creatures’, the NJB has ‘things’.
10" The NJB opens, “this was the star called.”

was burned up, and a third of all the trees, and every blade of
grass was burned up.

8 And the second angel blew his trumpet, and something like
a great mountain, blazing with fire, was hurled into the sea: a
third of the sea turned into blood, ? and a third of all the living
creatures in the sea were killed, and a third of all the ships were
completely destroyed.

10 And the third angel blew his trumpet, and a huge star fell
from the sky, burning like a ball of fire, and it fell on a third of
all the rivers and on the springs of water; ! and the name of
this star was “Wormwood’, and a third of all the waters turned
to wormwood, so that many people died from the water,
because it had become so bitter.

12 And the fourth angel blew his trumpet, and a third of the
sun was struck, and a third of the moon and a third of the stars,
so that the light went out of a third of them and the day lost a
third of its illumination, and likewise the night.

13 And, in my vision, I heard an eagle, calling aloud as it flew
overhead, “Disaster, disaster, disaster, on all the people on
earth at the sound of the other three trumpets, which the three
angels have yet to blow!”

1 “Wormwood’ is an extremely bitter herb, which was used for medicinal purposes.

12 In place of “was struck’, the NJB has “were blasted’ (after ‘stars’).

13 A few MSS (including the Textus Receptus) have ‘angel’ (ayyeAob) in place of ‘eagle’ (azTod).



NN U s W N

Anoxalvio ¢
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REVELATION 9

1 And the fifth angel blew his trumpet, and I saw a star that
had fallen from heaven onto the earth, and the angel was given
the key to the shaft leading down to the bottomless pit. 2 And,
when he unlocked the shaft of the bottomless pit, smoke rose
out of the bottomless pit like the smoke from a gigantic
furnace, so that the sun and the sky were darkened by the
smoke from the shaft of the bottomless pit; ® and, from out of
the smoke, dropped locusts onto the earth: and they were
given the authority that scorpions have on the earth; 4 they
were forbidden to damage the grass of the earth or any green
growth or any tree and told to attack only those people who
were without God’s seal on their foreheads. > They were not to
kill them but to torture them for five months; and the torture
was to be like the torture of a scorpion when it stings a man.
¢ And, when this happens, people will seek death and not find
it anywhere; they will want to die and death will evade them.

7 And these locusts had the appearance of horses armoured for
battle; and they had something that looked like crowns of gold

REVELATION 9

The NJB & NETB open with “Then’ in place of “And’.

In place of ‘bottomless pit’, here following the NRSV, the NJB has “Abyss’ (throughout this verse and also in v. 1). The WEBBE lacks ‘gigantic’.

The NJB has ‘power’ in place of ‘authority’.

In place of “the grass of the earth or any green growth’, the NJB has ‘any fields or crops’.

The NJB has “the anguish’ in place of “like the torture’.
In place of “seek’, the NJB has ‘long for’.
The NJB lacks the opening conjunction.
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on their heads, and their faces were like human faces, 8 and
they had hair that was like women’s hair, and teeth were like
lions’ teeth. * And they had body armour like iron breastplates,
and the noise of their wings sounded like the racket of chariots
with many horses charging into battle. 1 And they have tails
that are like scorpions’ tails, with stings; and, with their tails,
they have the power to torture people for five months. 11 As
their leader, they had their emperor, the angel of the
bottomless pit, whose name in Hebrew is “Abaddon” and, in
Greek, he is called “Apollyon’.

12 That was the first of the woes; behold: there are still two
woes to come.

13 And the sixth angel blew his trumpet and I heard a single
voice issuing from the [four] horns of the golden altar in God’s
presence. 14 It spoke to the sixth angel, who had the trumpet,
saying, “Release the four angels that are chained up at the
great river, Euphrates.” 1> And, these four angels, who had
been held ready for this hour of this day of this month and of
this year, were then released to destroy a third of the human

8 In place of “they had hair that was like’, the NJB has “their hair was like’.
9 The NRSV has ‘scales’ in place of ‘body armour’ (following the NJB); the term, Swgaxasg, is often translated as ‘breastplate’ (as later in the verse).

10 In the Greek text, there is a shift to use of the present tense, here.

11 The name, ‘Abaddon’ means ‘Destruction” and ‘Apollyon’ means ‘Destroyer’.

12 The NJB has ‘disasters” in place of the (1st instance of) “woes’.

13 Some MSS add the word Tegoagwy (‘four’) before xegatwy (‘horns’); the word seems to have been added by scribes because a “horned” altar (Ex
30:2, 10) could have only 4 horns at the corners. Nestle-Aland includes the word in brackets, indicating doubts as to its authenticity.
14 The Euphrates was the eastern border of the Roman empire, where invasion from the Parthians was feared.

15 The NJB lacks the opening conjunction.



2 /9 4 1—6 “c /9 \ ~ / ~ ¢ ~
avIeWTWy. *° Xal 0 agIIU0s TWY TTPATEYUATWY TOU ITITIXOU

QIoUUIA0ES UupIadwy” Trovoa Tov agtduoy alty. 7 xal
oUTWS €100y TOUS ITTTIOUS Y T 00ATEl XAl TOUS XAINUEVOUS
em’ altdy, éyovrac Jwparas TURIvOUS xal VaxivHYoUs xal
Je1wdeist nal al xepadal TQY ITMWY WS xepalal Asovtwy,
Kol EX TQY TTOUATWY QUTWY EXTIOQEVETAL TIUp XAl HATIVOS
xal Setov. * amo T@v To1QY TAYYQY ToUTWY amexTavInoay
TO ToITOV TV avSpwmwy, éx Tol mUeos xal ToU xamvol xal
Toi Seiov ToU Exmopevouévou éx TAY TTOUATWY AUT@Y. ¥ 1)
vap ébovaia TV Iy gy TQ) oTOMATI AUTAY ETTIV XAl &V
Taic olpaic alTy: al Yvap ovpal aUT@Y ouolal OPETLY,
exovaal nepalas, xal év avTalc adixoloy.

2 Kat ol Aormrol 7@y avSowmwy, ol olx amextavImoay v
Taic TANYaic TaUTAIS, 0UOE UETEVONTAY X TAY EQYWY TWY
2ElQDY aUTAY, 1Va W) TEOTHUYNTOUTIY T OalUovIa Xal Ta
eldwAa Ta youod xal Ta apyed ral Ta YaAxd xal TG
Adwva nal ta Elhva, a ovte BAémety dlvavtar olte axovery
0UTE TEQITATETY, 2% 1Al 0U UETEVONTAY EX TV QOVWY AUTWY
0UTE eX TV Qaouaxwy avT@y oUTe éx THS Mopvelas alTwy
oUTE ex TQY XAeupuaTwy avTv.

race. 1 And I learned how many there were in their army:
twice ten thousand times ten thousand troops of cavalry.
17 And, in my vision, this was how I saw the horses and the
riders in my vision, with their breastplates the colour of flame,
and hyacinth blue and sulphur yellow; the heads of the horses
were like lions” heads, and fire, and smoke, and sulphur were
coming out of their mouths. 18 It was by these three plagues,
the fire, and the smoke, and the sulphur, coming from their
mouths, that the one-third of the human race was killed. 19 For,
all the horses” power is in their mouths and in their tails: for,
their tails are like serpents, having heads; and, with them, they
can inflict wounds.

20 And the rest of the human race, those who had not been
killed by these plagues, refused either to repent of the works
of their hands or to cease from worshipping devils, and the
idols made of gold, and silver, and bronze, and stone, and
wood, which can neither see nor hear nor walk about. 2! And
nor did they repent of their murdering, or their witchcraft, or
their fornication, or their stealing.

16 The NJB lacks the opening conjunction. The NRSV & NETB ‘translate’ the number, reading ‘two hundred million’.

17 The NRSV has ‘sapphire’ in place of ‘hyacinth blue’.
18 In place of “the human race’, the NRSV has ‘humankind’.

19 The NJB lacks the 2 instances of ‘for’ (translating 7ag) in this verse.

20 The NJB opens with ‘But’ in place of ‘And’.

21 The term here translated ‘witchcraft’ (paguaxwy) refers to the use of magic, often involving drugs and the casting of spells upon people.
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REVELATION 10

1Then I saw another powerful angel coming down from
heaven, wrapped in a cloud and with a rainbow over his
head; and his face was like the sun and his legs were like
pillars of fire. 2 And, in his hand, he had a small scroll,
unrolled; and he put his right foot into the sea and his left
foot upon the land; 3 and he shouted with such a loud voice
it was like a lion roaring. And, when he shouted, seven
claps of thunder made themselves heard; ¢ and, when the
seven thunderclaps had sounded, I was preparing to
write, when I heard a voice from heaven say to me, “Keep
the words of the seven thunderclaps secret and do not write
them down.” > Then, the angel that I had seen, standing in the
sea and upon the land, raised his right hand to heaven ¢ and
swore by him who lives for ever and ever, and who created
heaven and everything in it, and the earth and everything
in it, and the sea and everything in it, “The time of waiting
is over; 7 but, in the days of the voice of the seventh angel,
when he is about to sound [the trumpet], then the mystery

ayyédov, otay wery calmilery, xal éteAécSn To
REVELATION 10
Here, the opening Ka (literally, ‘And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence of events within the vision.
The NJB lacks the opening conjunction.
In place of “when he shouted’, the N|B has “at this’.
The literal translation of ‘keep ... secret’ is ‘seal up’.
The NRSV formats vv. 5b-6a as poetry.
The NJB has “all [that] it contains’ in place of “everything in it’ (thrice in this verse).

After ‘announced’, the NJB adds “in the gospel’.
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of God will be fulfilled, just as he announced to his servants,
the prophets.”

8 Then, the voice that I had heard from heaven began speaking
to me again, saying, “Go and take the scroll that is open from
the hand of the angel who is standing in the sea and upon the
land.” © And I went to the angel and asked him to give me the
small scroll, and he said to me, “Take it and eat it; it will make
your stomach turn bitter but it will taste as sweet as honey.”
10 S0, I took the small scroll out of the angel’s hand and I ate it;
and it tasted sweet as honey; but, when I had eaten it, my
stomach turned bitter.

11 And they told me, “You are to prophesy again about many
peoples and nations and languages and kings.”

8 Here, the opening Ka/ (literally, ‘And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence of events within the vision.

9 The NJB lacks the opening conjunction.

10 Here, the opening Ka/ (literally, ‘And’) has been translated as ‘So’ to indicate the implied the implied result of the instructions given by the

voice.

11 The referent of the pronoun, ‘they/, is not clear; the Textus Receptus has "he’.
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REVELATION 11

1 And I was given a long cane like a measuring rod, and I was
told, “Get up and measure the sanctuary of God, and the altar,
and the people who worship there; 2 but do not measure the
court that is outside the temple; leave that out, because it has
been handed over to the Gentiles - and they will trample on
the holy city for forty-two months. 3 And I shall send them my
witnesses to prophesy for one thousand two hundred and
sixty days, wearing sackcloth.

¢ These are the two olive trees and the two lamps that stand
before the Lord of the world. > And, if anyone tries to harm
them, fire comes from their mouths and completely consumes
their enemies; and anyone who tries to harm them will
certainly be killed in this manner. ¢ They have the authority to
lock up the sky, so that no rain may fall during the days that
they are prophesying; and they have the authority to turn
water into blood and strike the whole world with every kind
of plague as often as they like.

7 And, when they have completed giving their testimony, the
beast that comes out of the bottomless pit is going to make war

REVELATION 11

After ‘measuring rod’, some MSS add ‘and the angel stood there’.

The NJB opens, “but exclude the outer court and do not measure it;” here, we (loosely) follow the NRSV.

The NJB opens with ‘But’ in place of “And’.

NETB places this whole verse in parentheses.

The NJB & NRSV lack “completely’, here following NETB.

In place of “authority’, the NJB has “power’ (twice in this verse).
The NJB, NRSV & NETB lack the opening conjunction.
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8 A more literal translation of “allegorical’ is ‘spiritual’.

9 The NJB has simply ‘buried’ in place of ‘placed in a tomb’.

10 In place of “inhabitants” (twice in this verse), the NJB has ‘people’.
1" Another reading for ‘breath’ is “spirit .

on them and overcome them and kill them. & And their dead
bodies will lie in the main street of the great city known by the
allegorical names of ‘Sodom” and “Egypt’, in which their Lord
was also crucified. * And people of every race, and tribe, and
language, and nation will stare at their dead bodies, for three
and a half days, and will refuse to let them be placed in a tomb;
10and the inhabitants of the world will be glad about it and
celebrate the event by giving presents to each other, because
these two prophets have been a plague to the inhabitants of the
world.”

11 And, after the three and a half days, the breath of life
from God entered into them and they stood up on their feet,
and a tremendous fear fell upon everybody who saw it
happen; 12and then they heard a loud voice from heaven,
saying to them, “Come up here!” And, while their enemies
were watching them, they went up to heaven in a cloud.
13 And, at that moment, there was a violent earthquake,
and a tenth of the city collapsed; and seven thousand
persons were killed in the earthquake, and the survivors,
overcome with fear, could only praise the God of heaven.

12 In place of ‘they heard’ (7xovaay), some MSS (and the NJB) read ‘I heard’. Although the nearest antecedent to the subject of the verb is the people
(those who saw it happen), it could also be possible (based on what immediately follows) that the two prophets are the ones who heard the

voice.
13 The NJB, NRSV & NETB lack the opening conjunction.
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14 The NJB has ‘disasters” in place of “woes’.
15 The NJB opens with “Then’ in place of “And’.

14 That was the second of the woes; the third is to come quickly
after it.

15 And the seventh angel blew his trumpet and voices could be
heard shouting in heaven, calling, “The kingdom of the world
has become the kingdom of our Lord and his Christ, and he
will reign for ever and ever.”

16 And the twenty-four elders, enthroned in the presence God,
fell on their faces, worshipping God 7 with these words, “We
give thanks to you, Almighty Lord God, the One who is, and
the One who was, for assuming your great power and
beginning your reign. 18 And the nations were in uproar and
now the time has come for your retribution, and for the dead
to be judged, and for your servants the prophets, and for the
saints, and for those who fear your name, small and great alike,
to be rewarded. The time has come to destroy those who are
destroying the earth.” 1 Then the sanctuary of God in heaven
opened and the Ark of the Covenant could be seen inside it.
Then came flashes of lightning, rumblings, peals of thunder,
and an earthquake and violent hail.

16 In place of ‘fell on their faces’, the NJB has ‘prostrated themselves and touched the ground with their foreheads’.
17 The NRSV formats vv. 17b-18 as poetry. After, ‘who was’, the Textus Receptus adds ‘and who is coming’.

18 The NJB, NRSV & NETB lack the opening conjunction.
19 The NRSV has “temple’ in place of “sanctuary’.
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REVELATION 12

1 Then a great portent appeared in heaven: a woman, clothed
with the sun, and with the moon under her feet; and, on her
head, was a crown of twelve stars. 2 And she was pregnant,
and was in labour, and was crying aloud in the pangs of
childbirth. 3 Then a second portent appeared in heaven: there
was a huge red dragon with seven heads and ten horns, and
each of his seven heads was crowned with a diadem. * And its
tail swept a third of the stars from the sky and hurled them to
the ground, and the dragon stopped in front of the woman as
she was at the point of giving birth, so that he could devour
the child as soon as it was born. > And the woman was
delivered of a boy, the son who was to rule all the nations with
an iron sceptre, and the child was taken straight up to God and
to his throne, ¢ while the woman escaped into the desert,
where God had prepared a place for her to be looked after for
one thousand two hundred and sixty days.

7 And now war broke out in heaven, when Michael with his
angels fought against the dragon. And the dragon fought back

REVELATION 12
Here, the opening Ka/ (‘And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence within the narrative.

The NRSV, NJB & NETB lack the opening conjunction.

The NJB has ’coronet’ in place of ‘diademn’.

In place of “devour’, the NJB has “eat’.

The literal translation of ‘rule’ is ‘shepherd’.

The NJB has ‘“twelve hundred’ in place of ‘one thousand two hundred'.

The archangel, “Michael’, had a special role in protecting the nation of Israel in the OT (Dn 10:13, 21, 12:1; cf. Jude 9).
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with his angels, & but they were defeated and there was no
longer any place left for them in heaven. ® And the great
dragon was thrown down, the primeval serpent known as the
Devil and Satan, who had led the whole world astray - he was
hurled down to the earth and his angels were hurled down
with him.

10 Then I heard a voice shout from heaven, proclaiming, “Now
have come the salvation and the power and the kingdom of
our God, and the ruling authority for his Christ; for, the
accuser of our brothers has been brought down, who accused
them day and night before our God. ' And they have
conquered him by the blood of the Lamb and by the world to
which they bore witness; for, even in the face of death, they
did not cling to life. 12 So, let the heavens rejoice and all who
live in them; but for you, earth and sea, disaster is coming -
for, the devil has gone down to you in a rage, knowing that he
has little time left.”

13 And, as soon as the dragon found himself hurled down to
earth, he sprang in pursuit of the woman, who had given birth
to the male child, 1 but the woman was given a pair of the

8 In place of “there was no longer any place left for them in heaven’, the NJB has driven out of heaven’.
9 The NJB & NETB do not capitalize ‘Devil’, here following the NRSV.

10 The NRSV & NETB format vv. 10b-12 as poetry.

11 The NJB lacks the opening conjunction.

12 The NRSV ends with, ‘he knows that his time is short’.

13" Another, more literal, reading of “sprang in pursuit’ is ‘persecuted’.

14 Literally translated, the verse ends, “a time and times and half a time” - the phrase (most likely) means 3% years. (The words “and half a time’, xa:

fuiav xaigol, are missing from one important uncial MS.)



TETNTAL EIS TV EQUOY EIS TOY TOTOY QUTTS, OTTOU TPEQETA
Enel nalpoy xal xalpovs xal YUIoU xal1pol Ao TPOTWToU ToU
owews. ¥ nal éBaley o ogic éx Tol oTouaTOS alTOU OMiTW
THC YVaINos UOWY WS TOTAUOY, 1Va GUTNY TOTAUOPOYTTOY
noay. *° nal éBonImaey m vy T yuvaixi, xal nroikey 1
Vi TO TTOUA QUTTC XAl XATETIEY TOY TOTAUOY 0V EBaley 0
doarwy éx ToU oTOMATOS aUTOl. 7 xal weyiodn o dodxwy
eml T4 qyuvaixi, xal amiA\ey morfoal moAsuov ueTa T
Aoy Tol omépuaTos avTys, TV THOOUYTWY Tas EvTolag
To Jeol nal exovrwy Ty pwagtvpiay Inool: *& xal éotadn
ETTL T auuoy T Salacars.

15 The NRSV has ‘flood” in place of ‘current’.
16 In place of “to help the woman’, the NJB has “to her rescue’.
17" The literal translation of “children’ is “seed’.

great eagle’s wings, so that she could fly away from the serpent
into the desert, to the place where she was to be looked after
for a time, two times, and a half a time. 15 So, the serpent
vomited water from his mouth, like a river, after the woman,
to sweep her away in the current, 1¢ but the earth came to help
the woman; it opened its mouth and swallowed the river
spewed from the dragon’s mouth. 17 Then the dragon was
enraged with the woman and went away to make war on the
rest of her children, who obey God’s commandments and have
in themselves the witness of Jesus. 18 And he took his stand on
the sand of the sea.

18 Some MSS (and the NJB) read ‘I took my stand’ in place of ‘he took his stand’. The WEBBE includes this verse as 13:1.
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Anoralvhio 13

*Kai edov éx tic Saracoms Smoiov avaBaivov, éxov
HEQUTA OENT 1Al HEQAAAS EMTTA, Hal ETTI TV XEQATWY AUTOU
Oéna Oadnuata, xal Eml TAS XEQAAAS aUTOU OYOUG
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Blaoenuiag. * xal To Smpiov 0 eldoy v ouotoy magdalel,
xal of TOOES auTOU WS Apxo, Xal TO TTOUA AUTOU WS TTOUA
Aéovtog. nal Edwney avT® o doaxwy TYY dUvauty avTol xal
Tov Jpovoy avtol xail éovaiay ueyalqy. 3 nal wiay éx Ty
HeQa DY aUTol WS éopavuevny elc JavaToy, xal 9 ANy
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ToU JavaTov alvTol édepameudn. xal edavuacdn oAn N vy
omiocw ToU Smplou, *xal ToooexUvmoay TR 00axovTI 0TI
Ewney T ekovaiay TR Smpiw, ral mpocexvvyoay TR

/7 4 4 ¢/ ~ 4 1 4 ’

Smoiw Aéyovres, Tic ouotos TG Smpiw, ral Tic duvatal
moAeudoar wet’ alTol;

5 Kal €009m altd oroua Aatody ueyata xai BAaconuias,
xal €009 alt® ékovaia Toifoal uivas Tecaapdrovta Ovo.
S xal Moitey To oToua avtol eic BAaoenuias mpos Tov Seoy,
Blaoemuioar To ovoua avTol xal THY THYYRY AUTOU, TOUS
&V 1O ovpavlp ormvolvtas. 7 xal €009m alUTQ moIfjoal Tole-

REVELATION 13

1 Then I saw a beast coming up out of the sea: it had seven
heads and ten horns, with a diadem on each of its ten horns,
and its heads were marked with blasphemous names. 2 And 1
saw that the beast was like a leopard, with paws like a bear
and a mouth like a lion’s mouth; the dragon had handed over
to it his own power and his throne and his immense authority.
3 I saw that one of its heads seemed to have had a fatal wound
but that this deadly injury had been healed and the whole
world had marvelled and followed the beast. ¢+ And they
prostrated themselves in front of the dragon because he had
given the beast his authority; and they prostrated themselves
in front of the beast, saying, “Who can compare with the beast
and who can fight against him?”

5> And the beast was given a mouth speaking its boasts and
blasphemies and was allowed to exercise authority for forty-
two months; ¢ and it opened its mouth to utter its blasphemies
against God, blaspheming his name and his dwelling-place,
and all those who are sheltered there. 7 And it was allowed to

REVELATION 13
Here, the opening Ka/ (‘And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence within the narrative.

The NJB lacks the opening conjunction.

The literal translation of ‘a fatal wound’ is “the plague of its death’.
The NJB lacks the opening conjunction.

In place of “given a mouth speaking’, the NJB has “allowed to mouth’.

The NJB has ‘mouthed its blasphemies” in place of ‘opened it mouth to utter its blasphemies’. At least one MS lacks “and his dwelling-place’.

Many MSS lack the 1st sentence of this verse.



LoV UETA TWY ayiwy xal vixjoal avTovs, xal é003m alT®
2 /7 2 \l ~ 1 1 \l \l ~ 7
éovaia emi macay QUANY xal Aaoy xal yAloaay xal é3vos.
8 wal mpooxuymoovTty alToy TavTES of xaTOODYTES EMI THS
vijc, oU oU véypamTal ToO ovoua autol év T BiBliw TH¢
Cwijc ToU agviov Tol éopayuevou amo xataBoAfs xoouou.

9 BT Tic Exetr ols arovoatw. *° el TS ic alyualwaiay, &ic
alquadwoiay UTayelt el TIC €V Maxaipn AmoXTaAvIGval,
alToy €y uayaioy amoxtavIqval. (20 érTiv M) vTowovy) xal
7 TOTIC TOY ayiwy.

T Kai eidoy aAlo Smpiov avaBaivoy éx T yis, nal elyey
xéoata OUo ouola apviw, xal EAaAel w¢ dpaxwy. * xal TRy
éovaiay ol mpwTou Impiov TaTay ToleT évwmioy alTol. xal
Tolel THY YRV xal ToUS &V aUT§ xaToutolvTas iva
TOTHUYNTOUTIY TO IMpioy TO TEWTOY, 0U EJe0ameudn
TAnyn Tol Javatov avTtol. 3 xal moiel onucia peyala, iva
xal T To1f éx ToU ovpavol rataBaivery eic TNV YRy
evwmioy TQY avdpwnwy. ™ xal mAavid Tovs xaToirxolvTag
eml THg Vs e Ta omueia a é003m avuT®d moIGoal évwmioy
ToU JImplou, Aéywy Toic xaToixolawy éml THS VS ToIfoal
ehtova, TR IMplw 0¢ Exel TRV TANYNY THC uayaions xal

make war against the saints and to conquer them. And it was
given power over every race, people, language, and nation;
§and all the people of the world will worship it, that is,
everybody whose name has not been written down since the
foundation of the world in the sacrificial Lamb’s book of life.

? Let anyone who has an ear listen: 1° Those meant for captivity
into captivity; those meant to be killed by the sword to be
killed by the sword. This is why the saints must have
perseverance and faith.

11 Then I saw a second beast, coming up out of the ground; it
had two horns like a lamb but made a noise like a dragon.
12 And this second beast exercised all the authority of the first
beast, on its behalf and it was making the world and all its
people worship the first beast, and its deadly injury had been
healed. 1* And it worked great miracles, even to making fire
come down from heaven onto the earth in the sight of all
people. * And, through the miracles that it was permitted to
do on behalf of the first beast, it was able to lead astray the
inhabitants of the world and to persuade them to put up a
statue in honour of the beast that had been wounded by the

8 Another possible reading for the end of the verse is, “written in the book of life of the Lamb that was slaughtered from the foundation of the world.”

9 The NJB has ‘can hear” in place of ‘has an ear’.

10" In place of “those meant to be killed by the sword to be killed’, some MSS (& the NRSV) read, “those who kill by the sword must die’.
11 Here, the opening Ka/ (‘And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence within the narrative.

12 The literal translation of “its deadly injury’ is “the plague of its death’.

13 This is a generic use of avSpwmwy (‘people’), referring to both men and women. The WEBBE adds “my own’ before “people’.
14 The literal translation of “wounded by the sword’ is ‘received the plague of the sword’.
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Smpiov, 1va xal AaAqnoy 9 eixwy Tol Inpiov xal Tomoy iva
000l éay WY TEOTHUYNOWTLY T ehtovi Tot Smpiov
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va, w1 TIC UyqTal ayopaoal v TWAGoal e un) 0 EXwWY To
Kapayua, To ovoua Tol Impiov 1 Tov aptduoy ToU ovouaTos
avto. * @l m gopia éoTiv: 0 exwy volv YmeioaTtw Tov
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ao1duos avtot ekarxoaior émrovra EE.

15" A more literal reading for “breathe life into’ is 'give spirit to’.
16 The NJB lacks the opening conjunction.
17" The NJB has “its name’ in place of ‘his name’.

sword and yet still lived. 1> And it was allowed to breathe life
into this statue of the beast, so that the statue of the beast was
even able to speak, and to have anyone who refused to
worship the statue of the beast put to death. 1 And it
compelled everyone - both small and great, both rich and
poor, both slave and citizen - to be branded on the right hand
or on the forehead, 7 and made it illegal for anyone to buy or
sell anything unless he had been branded with the name of the
beast or with the number of his name. 18 There is need for
shrewdness here: anyone clever may interpret the number of
the beast: it is the number of a human being, the number six
hundred and sixty-six.

18- Some MSS have “six hundred and sixteen’ (y15’") in place of ‘six hundred and sixty-six’ (e§axoaior e&nxovra, €6 or x&s"); in both Hebrew and Greek,
letters are used for numbers - in Hebrew, the letters of “‘Neron Caesar” add up to 666 and, in Greek, the letters of ‘Caesar-God” add up to 616.
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Anoralvio 14

T Kal efdoy, nal 100U To apvioy éoTos éml To 0pos iy, xal
uet’ alTol ExaToy TeooapdrovTa TETT@EES YIMADES
Exouoal TO ovoua auToU xal TO 0voua ToU TaTEOS aUTOU
VEVOUUEVOY €T TV UETWTWY AGUTOV. * nal Hrovsa ewyny
én ToU olpavol W ewymy U0aTwy TOADY ral ¢ @wyny
Boovriic uevalne, xal m ewvy Ny provca ¢ a1IagwOLY
ndapiCovtwy v Taic mdapals avtdy. 3 xal adovory [wel
WONY xamy évarmoy Tol Jpovou xal EVOTIOV TRV TETTALOWY
Cowy nal T@y mpeaButépwy: xnal ovdeic 0vvaTo padeiy TRy
WOy &l N al EXaTOY TeTTaEdXOVTA TéTTAPES YIMAOES, of
NY00aTUEVOl ATIO THS ViS. * oUTol elT1y ol WeTa YvaIniy
oux  euoAUvImoay, mapdévor yap eloiv. olTol  of
axolovdolvtes T apviw omou av Umayy.  oUTol
NY0paTINTAY A0 TAY AvIWTWY ATAeY) TR Y@ xal TO
aoviw, xal év TO oTOUATI aUTWY ovy eUpedn Yeldos:
auwuol eloiy.
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REVELATION 14

LAnd I looked and behold! there was Mount Zion and,
standing on it, was the Lamb, who had with him one hundred
and forty-four thousand people, all of whom had his name and
his Father’s name written on their foreheads. 2 And I heard a
voice coming out of heaven like the sound of many waters or
the roar of loud thunder; and the voice I heard was like the
sound of harpists playing their harps. 3 There, before the
throne, they were singing a new hymn before the four living
creatures and before the elders, a hymn that no one could learn
except the one hundred and forty-four thousand who had been
redeemed from the world. ¢ These are the ones who have kept
their virginity and not been defiled with women; they follow
the Lamb wherever he goes; they, out of all people, have been
redeemed to be the first fruits for God and for the Lamb. > And
no lie was found in their mouths and no fault can be found in
them.

¢ Then I saw another angel, flying directly overhead, who had
been sent to announce the gospel of eternity to all those who
live on the earth, every nation, and race, and language, and

REVELATION 14

Some MSS read ‘a lamb’ in place of “the Lamb’.

The NJB lacks the opening conjunction.

In place of “before’, the NJB has “in the presence of .

These virgins are contrasted with the devotees of pagan cults.

The NJB lacks the opening conjunction. At the end of the verse, the Textus Receptus adds ‘before the throne of God'.
Here, the opening Ka/ (‘And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence within the narrative.



YA@ooay xail Aaov, 7 Aéywy év owvi ueyaly, PobByInte
Tov Jeov xai 0ote avT® dofav, oTI TASeY ) Woa TS HpiTEWS
alTol, xal TPOTHUVNTATE TR TOINTAYTI TOY 0Upavoy xal
™Y VY xal Sadacoay xal Tyyas vOGTWY.

8 Kai alrhos Oeitepos [aryyehos] wporotdmoey Aéywy,
"Encoey, émeoey BaBuAwy n ueyaly, 4 éx ot oivov Tot
Junol THS Topvelas aUTS TETOTINEY TIAVTA T4 EIVI).

9 Kal arhos ayyelroc Toitos mrolovdmeoey avtoic Aéywy év
owvf wevady, ET Tic mooonuvel To Impiov xal Ty ehtova
avTol, ral AauBaver yapayua Eml ToU weTWMOU avTOU 1
eml TV yelpa avTol, *° xal auTOS TIETAl éx ToU olvou ToU
Junot ToU Jeol ToU rexcpaguévou axpdTou €V TG TOTNYIW
Ti¢ 00v7s avTol, xal PBacavieInoetar év mupl xal Seiw
EvwTioy ayyelwy aviwy xal évamoy Tol apviov. * xal o
rnamvos ToU Pacavicuot avt@v els  alvas alwywy
avaBaivel, xal olx ExouTly avamavaly NUEAS Xal YUXTOS,
ol TpoTHUVOUYTES TO IMpioy xal TNV elxova avTol, xal &l TIS
AauBaver To yapayua ToU ovouaTos avTol.

2 e m vmouovy TV aviwy 0Ty, ol TNPoUVTES TaS
évrodac Tot Jeol xail Ty mioTiv Inool.

7" The NJB lacks ‘in a loud voice’.

tribe. 7 He was calling in a loud voice, “Fear God and glorify
him, because the time has come for him to sit in judgement;
worship the maker of heaven and earth and sea and the
springs of water.”

8 And a second angel followed him, calling, “She has fallen!
Babylon the Great has fallen! She who made all the nations
drink the wine of the anger of her adultery.”

9 And a third angle followed them, shouting with a loud voice,
“All those who worship the beast and his statue, or have had
themselves branded on their forehead or on their hands,
10 they will also be made to drink of the wine of God’s fury,
which is ready, poured undiluted into the cup of his
retribution; in fire and brimstone, they will be tormented in the
presence of the holy angels and in the presence of the Lamb;
11 and the smoke of their torment will rise for ever and ever.
There will be no respite, night or day, for those who worship
the beast and its statue, or for anyone who accepts branding
with its name.”

12 This is why there must be perseverance in the saints who
keep the commandments of God and faith in Jesus.

8 For the end of the verse, the NJB reads, “Babylon, which gave the whole world the wine of retribution to drink.”

9 The NJB lacks the opening conjunction.
10" The NJB lacks the 2nd instance of “in the presence of .
11 In place of ‘for anyone who accepts’, the NJB has just ‘accept’.

12° Another reading for ‘perseverance’ is ‘endurance’. For this verse, the NRSV reads, “Here is a call for the endurance of the saints, those who keep the

commandments of God and hold fast to the faith of Jesus.”
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13 And I heard a voice from heaven saying to me, “Write down:
Blessed are those who die in the Lord! Blessed indeed, the
Spirit says; now they can rest for ever after their work, since
their good deeds go with them.”

14 And 1 looked and behold! there was a white cloud and,
seated on it, was one like a Son of Man, having a golden crown
on his head and a sharp sickle in his hand. 1> Then another
angel came out of the sanctuary and shouted at the top of his
voice to the one seated on the cloud, “Ply your sickle and reap!
For, the time of harvest has come because the harvest of the
earth is fully ripe.” 1¢ Then the one sitting on the cloud set his
sickle to work over the earth, and the [harvest of] the earth was
reaped.

17 And another angel came out of the temple in heaven, and he,
too, was carrying a sharp sickle; 18 and another angel came out
from the altar, the angel who has authority over of the fire, and
he shouted at the top of his voice to the one with the sharp
sickle, “Put your sharp sickle in and harvest the bunches from
the vine of the earth; for, all its grapes are ripe.” 19 So, the angel
set his sickle to work over the earth and harvested the whole

13 The NJB opens with “Then’ in place of ‘And’. NETB formats much of this verse as poetry.
14 The NJB & NETB do nor capitalize ‘Son of Man’, here following the NRSV. This verse alludes to Dn 7:13.

15 In place of “because’, the NJB has ‘and’.

16 The Greek text does not have the words “harvest of before “the earth’, here following the NJB.

17 The NRSV & NETB open with “Then’ in place of “And’.
18 The NJB opens, “and the angel in charge of the fire.”

19" A more literal translation of “set his sickle to work’ is ‘swung his sickle’ (as also in v. 16).



i, xal ETouymoey Ty aumeloy T s xal EBalev eis vintage of the earth; and he threw it into a huge winepress, the
Ty Aqvoy ToU Jupol ToU Jeol Tov uéyay. *° xai ématndn ) winepress of God’s anger. 20 And, outside the city, where it
Aqvos ebwSey T modews, xal éEgASey afua éx THs Amyoi was trodden until the blood that came out of the winepress
ayor TOY yaAwv@y T@v Immwy amo oTadiwy xiAwy was up to the horses’ bridles as far away as one thousand six
e€anodiwv. hundred stadia.

20 For ‘one thousand six hundred stadia’, the NJB has “sixteen hundred furlongs’; the distance is just under 300 Km.
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REVELATION 15

1 And I saw in heaven another sign, great and wonderful:
seven angels were bringing the seven plagues that are the last
of all because, in them, the anger of God is ended.

2 And I saw what appeared to be a sea of crystal mixed with
tire and, standing by the sea of crystal, were those who had
conquered the beast, and his statue, and the number that is his
name. They all had harps of God in their hands, ° and they
were singing the hymn of Moses, the servant of God, and the
hymn of the Lamb:

4

How great and wonderful are all your works,
Lord God Almighty;
upright and true are all your ways,
King of nations.
Who does not revere and glorify your name, O Lord?
For, you alone are holy;
for, all nations will come
and worship before you;
for, your judgements have been revealed.

5 Kat weta tabra eldov, xal nyolyn o vaos T oxnyijs ToU > And Ilooked and behold! the sanctuary, the tabernacle of the

UapTUPioU &V TG ovpav®, °

xal eEGASoy of émra ayyeAor Testimony, was opened in heaven, ¢and out of the temple

REVELATION 15

The NJB ends, “because they exhaust the anger of God.”

In place of “conquered the beast’, the NJB has ‘fought against the beast and won’. After ‘his statue’, the Textus Receptus adds “his mark’.

For the ‘hymn of Moses’, see Ex 15.

For the last line, here following the NRSV, the NJB reads, “for the many acts of saving justice you have shown.”
The NJB & NETB have “tent’ in place of ‘tabernacle’, here following a footnote to the NRSV.
The NJB lacks ‘of the temple’. Some MSS read “stone” in place of “linen’.



[oi] éxovTes Tas enta mAyyas éx Tot vaol, évdeduuévor Aivoy
radapoy Aaumoov xal meptelwauévor mepl Ta oIy (wvas
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alTol, xal oUdels E0uvaTo elTeASely elc Tov vaov ayp!
TeAea oty al enta TAyyal TQV EmTa ayyéAwy.

7 The NJB lacks the opening conjunction.

came the seven angels with the seven plagues, wearing pure
white linen, fastened round their chests with wide belts of
gold. 7 And one of the four living creatures gave the seven
angels seven golden bowls filled with the anger of God, who
lives for ever and ever. 8 And the temple was filled with the
smoke from the glory of God and his power, so that no one
could go into the temple until the seven plagues of the seven
angels were completed.

8 In place of “glory of God and his power’, the NJB has “glory and the power of God'.
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REVELATION 16
1'Then I heard a loud voice from the sanctuary calling to the
seven angels, “Go, and pour out the seven bowls of God’s
anger over the earth.”

2 And the first angel went and emptied his bowl over the earth;
at once, on all the people who had been branded with the mark
of the beast and had worshipped its statue, there came
disgusting and virulent sores.

3 And the second angel emptied his bowl into the sea, and it
turned to blood, like the blood of a corpse, and every living
creature in the sea died.

4+ And the third angel emptied his bowl on the rivers and
springs of water and they became blood. > And I heard the
angel of water say, “You are just, O Holy One, who is and who
was, for judging these things; ¢ they shed the blood of saints
and prophets, and you have given them blood to drink; it is
what they deserve.” 7 And I heard the altar say, “Truly, Lord
God Almighty, the judgements you give are true and just.”

REVELATION 16
Here, the opening Ka/ (‘And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence within the narrative.
The NJB lacks the opening conjunction. The term translated “sores” is singular in Greek but can be understood as collective.

The NJB & NRSV lack the opening conjunction, as also in v. 4.
In place of “became’, the NJB has “turned into’.

The NJB opens the angel’s speech with, “You are the Upright One, He who is, He who was, the Holy One, for giving this verdict.” Here, we (loosely)

follow the NRSV.
Before both “saints” and ‘prophets’, the NJB adds the definite article.
The NJB has ‘punishments’ in place of ‘judgements’.
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8 And the fourth angel emptied his bowl over the sun and it
was allowed to scorch men with its flames; ¢ and, although
they were scorched by the fierce heat of it, they blasphemed
the name of God who had the power to cause such plagues,
and they would not repent and give him glory.

10 And the fifth angel emptied his bowl over the throne of the
beast and its whole empire was plunged into darkness. And
people began to bite their tongues because of the pain; !* but,
instead of repenting for what they had done, they blasphemed
the God of heaven because of their pains and because of their
sores.

12 And the sixth angel emptied his bowl over the great river
Euphrates; and all its waters were dried up, in order that a way
was prepared for the kings from the rising of the sun to come
in. 13 Then, from out of the mouth of the dragon, and from out
of the mouth of the beast, and from out of the mouth of the
talse prophet, I saw three foul spirits coming; they looked like
frogs 1* and, in fact, they were demonic spirits, able to perform
miracles, going abroad to all the kings of the world to assemble
them together for the war of the Great Day of God the
Almighty.

8 In place of ‘its flames’, here following the NJB, the NRSV & NETB have ‘fire’.

9 The NRSV & NJB have “cursed” in place of ‘blasphemed’, here following NETB.

10" The NJB & NRSV lacks the opening conjunction (as also in vv. 8 & 12).

11 Here, the opening xa/ (literally, ‘and’) has been translated as ‘but’, following the NJB.

12 Most English translation have “of the east’ in place of ‘from the rising of the sun’, here following the Greek text.

13 The NJB does not repeat ‘from out of the mouth (jaws) of ; here, the threefold repetition follows the Greek text (and NRSV & NETB).

14 The NRSV does not capitalize ‘Great Day .
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15 The NJB opens with ‘Look” in place of ‘Behold’.

15 Behold! I shall come like a thief. Blessed is anyone who has
kept watch, and has kept his clothes on, so that he does not go
out naked and expose his shame. ¢ They called the kings
together at the place called, in Hebrew, Armageddon.

17 And the seventh angel emptied his bowl into the air and a
great voice boomed out from the sanctuary, proceeding from
the throne “The end has come.” 18 Then there were flashes of
lightning, and rumblings, and peals of thunder, and a violent
earthquake, unparalleled since humanity has been on the
earth, so violent was that earthquake. 1° And the Great City
was split into three parts and the cities of the world collapsed;
Babylon the Great was not forgotten and God made her drink
the full winecup of his furious wrath. 20 And every island
vanished and the mountains disappeared; 2! and hail, with
great hailstones weighing a talent each, fell from the sky on the
people. And they blasphemed God for sending such a plague
of hail; it was the most terrible plague.

16 The name, ‘Armageddon’, means ‘“The mountains of Megiddo’; there are many variations in the spelling of this name among the Greek MSS,
although Aguayedwy (‘Harmageddon’, as NRSV) has the best support - the usual English spelling is used in the translation.

17 In place of ‘from the throne’, some MSS have ‘from God'.

18 Here, the opening Ka/ (‘And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence of event within the vision.

19" The NJB has ‘retribution’ in place of ‘furious wrath’.
20 The NJB lacks the opening conjunction.
21 A “talent’ was about 40 Kg.
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REVELATION 17

1 And, one of the seven angels that had the seven bowls came
to speak to me, saying, “Come here, and I will show you the
condemnation and punishment of the great whore who is
enthroned beside abundant waters, 2 with whom all the kings
of the earth have committed fornication and who, with the
wine of her fornication, all the inhabitants of the world have
become drunk.” 3 And he took me in spirit to a desert and,
there, I saw a woman riding a scarlet beast that had seven
heads and ten horns, and had blasphemous titles written all
over it. 4 And the woman was dressed in purple and scarlet
and glittered with gold and jewels and pearls, and she was
holding a gold winecup filled with the disgusting filth of her
fornication; 5 and, on her forehead was written a name, a
cryptic name: “Babylon the Great, the mother of all whores
and all the abominations of the earth.” ¢I saw that she was
drunk, drunk with the blood of the saints, and the blood of the
martyrs of Jesus.

And, when I saw her, I was greatly amazed. 7 And the angel
said to me, “Why are you amazed? I will tell you the meaning

REVELATION 17
Here, following NETB, one Greek term, xgiua, has been translated by the two English terms ‘condemnation’ and “punishment’.

In place of “fornication’, NETB has ‘[sexual] immorality’.
The NJB lacks the opening conjunction.

Several MSS read “the fornication of the earth’ in place of “her fornication” and others have “her fornication and the earth’s’.

In place of “cryptic name’, the NRSV & NETB have ‘mystery’.

Another reading for ‘martyrs’ is ‘witnesses’ (the same Greek word, uagTigwy, means both).
For the angel’s opening question, the NJB has, “Do you not understand?”
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of this woman, and of the beast she is riding, with seven heads
and ten horns. & The beast you have seen was, and is not, and
is yet to come up from the bottomless pit and go to destruction.
And the people of the world, whose names have not been
written since the foundation of the world in the book of life,
will be astonished when they see the beast, because it was, and
is not, and is still to come.

9 “This calls for a wise mind. The seven heads are the seven
hills, on which the woman is sitting; they are also seven kings,
10 five of them have fallen, one is living, and one is yet to come;
once here, he must stay for a short while. 1! The beast, who was
and is not, is an eighth and yet one of the seven, and he is going
to destruction. 12 And the ten horns that you saw are ten kings
who have not yet been given a kingdom but will have royal
authority as kings only for a single hour, with the beast.
13 They are all of one mind in putting their power and their
authority at the beast’s disposal, '* and they will go to war
against the Lamb; and, because the Lamb is Lord of lords and
King of kings, he will defeat them, he and his followers, the
called, the chosen, the faithful.”

8 The NJB has ‘Abyss’ in place of ‘bottomless pit’, here following the NRSV. For ‘and is still to come’, the Textus Receptus has ‘yet is’.
9 NETB places the 1st sentence in parentheses. Some have “mountains’ in place of ‘hills’ - the difference, in terms of the heights of the features, is
vague and relative: Mt Tabor is around 550 m but the Mount of Olives rises only 30 m above Jerusalem.

10" In place of ‘fallen’, the NJB has “already gone’.

11 For “who was and is not’, the NJB has “who was alive and is alive no longer’.

12 The NJB has “their royal power’” in place of ‘a kingdom’.
13 In place of “are all of one mind’, the NRSV has “are united’.
14 The NJB has ‘“trustworthy’ in place of ‘faithful’.
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15 And he said to me, “The waters you saw, beside which the
whore was sitting, are all the peoples, and multitudes, and
nations, and the languages. 1 And the ten horns you saw and
the beast will hate the whore, and tear off her clothes, and
leave her stark naked; then they will eat her flesh and burn her
in the fire. 7 For, God has influenced their minds to do what
he intends, to agree together to put their royal powers at the
beast’s disposal until the time when God’s words shall be
tulfilled. ' And the woman you saw is the great city, which
has authority over all the rulers on earth.”

15 In place of “And he said to me’, the NJB opens with ‘The angel continued’ .

16 The NJB lacks “you saw’.
17" The NJB opens with ‘In fact’ in place of “For’.
18 NETB has “sovereignty’ in place of ‘authority’.
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REVELATION 18

1 After these things, I saw another angel coming down from
heaven, with great authority given to him; the earth shone
with his splendour. 2 And, at the top of his voice, he shouted,
“She has fallen! Babylon the Great has fallen and has become
the dwelling-place of devils and a haunt for every foul spirit,
a haunt for every unclean bird, a haunt for every foul and
hateful beast. 3 For, all the nations have drunk deep of the wine
of the wrath of her fornication; every king on the earth has
committed fornication with her, and every merchant has
grown rich from the power of her debauchery.”

¢ And I heard another voice speaking from heaven, saying,
“Come out, my people, away from her, so that you do not take
part in her sins and so you do not have the same plagues to
bear. > For, her sins have reached high up to heaven and God
has remembered her iniquities. ¢ Render to her as she herself
has rendered. She must be paid double the amount she
exacted. She is to have a double draught from the cup of her
own mixture. 7 As much as she glorified herself and lived

REVELATION 18
In place of “splendour’, here following the NRSV, the NJB has “glory’ and NETB has ‘radiance’.

The NJB lacks the opening conjunction.

Some MSS open with, “She has made all the nations drink.”

The NJB has “share in her crimes’ in place of “take part in her sins’.
The NJB lacks the opening “For’.

In place of “double draught’, the NJB has ‘doubly strong mixture’.
The phrase, ‘as much as’, translates ooa.
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luxuriously, so give her a like measure of torment and grief. “I
am enthroned as queen,” she thinks, “I am no widow and will
never know bereavement.” 8 For that reason, in one day, the
plagues will fall on her: pestilence and mourning and famine.
She will be burned to the ground. The Lord God who has
condemned her is mighty.

9“And there will be mourning and weeping for her by the
kings of the earth, who have committed fornication with her
and held orgies with her, when they see the smoke as she
burns, 10 while they keep a safe distance through fear of her
anguish. They will say:

Alas, alas, for this great city,

Babylon, so powerful a city;

for, in one hour, your doom has come.

11” And there will be weeping and distress over her among all
the merchants of the earth, when no one is left to buy their
cargoes of goods; 12 their stocks of gold and silver, jewels and
pearls, fine linen and purple and silks and scarlet, and all sorts
of things made of scented wood, and every piece in ivory, all
articles of fine wood, of bronze, or of iron, or of marble; 13 and
the cinnamon, and the spices, and the myrrh, and the

8 Here, we translate xataxavdnoetai as ‘burned to the ground’ because a city is in view.
9 In place of ‘committed fornication’, the NJB has ‘prostituted themselves’.
10" The NJB has ‘mourn’ in place of ‘alas’ (twice in this verse) and NETB has ‘woe’.

11" The NJB lacks the opening conjunction.

12" In place of “all sorts of things made of scented wood’, here loosely following NETB, the NJB has “all the sandalwood’.

13 The NJB has ‘human cargo’ in place of ‘the bodies and souls of men’.
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15 In place of “merchants’, the NJB has “traders’.

ointment, and the incense, and the wine and the oil, and the
flour, and the corn, and their stocks of cattle and sheep, horses,
and chariots, their slaves and the bodies and souls of me.
14 And all the fruits you longed for have failed you; gone for
ever, never to return again, is your life of magnificence and
ease. 1> The merchants who had made a fortune out of her will
be standing at a safe distance through fear of her anguish,
mourning, and weeping. 1¢ They will be saying;:

Alas, alas for this great city;

clothed in fine linen and purple

and scarlet,
and adorned with finery of gold and jewels
and pearls;
17 for, in one hour, all such wealth was destroyed.”

And every ship’s captain and every seafaring man, all sailors
and all those who make a living from the sea, kept a safe
distance, '8 and, watching the smoke of her burning, they cried
out, “Has there ever been a city as great as this?” 1° And they
threw dust on their heads, with weeping and with mourning,
saying;:

Alas, alas for this great city,

whose lavish living has made a fortune

NETB places this verse in parentheses because in it the city, Babylon, is addressed directly in the 2nd person.

16 The NJB has ‘mourn’ in place of ‘alas” (twice in this verse) and NETB has ‘woe’.
17 For the 1¢t line, the NJB reads, “your huge riches are all destroyed within a single hour.”

18 The NJB lacks the opening conjunction.

19 The NJB has ‘mourn’ in place of ‘alas” (twice in this verse) and NETB has ‘woe’.



Salaoay éx T TIMIOTYTOS AUTTS, for every owner of a sea-going ship,

0TI WWIG DOG oUW, ruined within a single hour.
» Evggaivov én’ auty], ovgavé, xai ol ayior xai of 2°“Now heaven, celebrate her downfall, and all you saints,
amooTolol xal ol mgoeTTal, 0TI Exgivey 0 Jeos To xpiua apostles, and prophets: For, God has given judgement for you
oy €€ alTi. against her.”
T Kai qoev el ayyshos toygueos Aidoy ws uvAwoy uéyay 2! And a mighty angel picked up a stone like a great millstone
xal EBaley eis Ty Saracoay Aéywy, Ovtws ogumuati and, as he hurled it into the sea, he said, “That is how the great
BAnSnoerar BaBulwy 1 ueyadn molis, xai ov un evgedy city of Babylon is going to be hurled down, never to be seen

ETI. again.
2 yal ewvy x13a0W0QY xal wovaix@y xal avAqTidy 22 And the song of harpists and minstrels,
xal calmoTdyY ol wy axovoSy év gol T, and the trumpeter will be heard no more in you;
Kol TAS TEYVITNG TIATTS TEXVNS and craftsmen of every skill
oU W7 eUped]) & gol ETI, will not be found in you again
xal ewyr uwulov ol uy axovady év aol éti, and the sound of the millstone will not be heard;
3 yal @i Aoyvou oU um @avy év gol éTi, 23 and the light of a lamp will no longer shine in you;
XAl QWYY YUUQiou xal YOens and the voice of bridegroom and bride
oU un) axova i év ol ETi* will never again be heard in you.
0TI of EuTogol ToU oAy ol UEVITTAVES THS Vi, For, your merchants were princes of the earth;
0TI £V T QaQUarelq oou and your sorcery
enhavySyoay mavra Ta v, led astray all the nations.
xal & aUT] alua TEoPNT@Y xal ayiwy eugeédn xai 2*“And, in her was found the blood of the prophets and saints,
TAVTWY TAY ETQAVULEVWY ETI THS VG, and all the blood that was ever shed on earth.”

20 The NJB lacks ‘For’.

21" The NJB has ‘powerful’ in place of ‘mighty’ and “boulder” in place of ‘stone’.

22 The NJB rearranges the lines of this verse, opening with, “Never again in you /will be heard the song.”
23 In place of ‘merchants’, the NJB has ‘traders’.

24 The NRSV has ‘“in you’ in place of ‘in her’ but the Greek text here shifts to the 34 person.
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REVELATION 19

1 After this, I heard what seemed to be the loud voice of a great
multitude in heaven, singing, “Hallelujah! Salvation and glory
and power to our God! 2 For, he judges fairly, he punishes
justly, and he has condemned the great whore who corrupted
the earth with her fornication; and he has avenged the blood
of his servants that she shed.” > And a second time, they sang,
“Hallelujah! The smoke of her will rise for ever and ever.”
4 Then the twenty-four elders and the four living creatures
threw themselves down and worshipped God, who is seated
on the throne, saying, “Amen, Hallelujah.”

5 And a voice came from the throne, saying, “Praise our God,
all you servants of his, and all those who fear him, both the
small and the great.” © And I heard what seemed to be the
voices of a great multitude, like the sound of many waters and
like the great roar of thunder, answering, “Hallelujah! For, the
reign of the Lord our God, the Almighty, has begun; 7 let us be
glad and joyful and give glory to God, for the time for the
marriage of the Lamb has come. 8 And his bride is ready and

REVELATION 19

The NJB has ‘Alleluia’ in place of ‘Hallelujah’.
In place of “whore’, the NJB has “prostitute’.
The NJB has ‘again’ in place of “a second time’.

Here, the opening Kar (‘And’) has been translated as ‘Then’ to indicate the implied sequence within the narrative.
In place of ‘both the small and the great’, here following NETB, the NJB has “small and great alike’.

The NJB has “the ocean’ in place of ‘many waters’.
The NRSV lacks “the time for’, here following the NJB.
The NJB lacks the opening conjunction.
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9 The NJB opens with, “The angel said.”

10 The NRSV has ‘comrades’ in place of ‘brothers’.

11 Note that Nestle-Aland has xaloducvos (‘called’) in brackets.
12 The NJB has ‘coronets’ in place of ‘diadems’.

13 The NJB lacks the opening conjunction.

14 In place of “dazzling white’, the NRSV has “white and pure’.

15" Another reading for “rule’ is ‘shepherd’. This verse alludes to Ps 2:9.

she has been able to dress herself in dazzling white linen,
because her linen is made of the good deeds of the saints.”

9 And he said to me, “Write this: Blessed are those who are
invited to the wedding feast of the Lamb.” And said to me,
“These are true words of God.” 10 And I knelt at his feet to
worship him but he said to me, “Never do that! I am a fellow
servant with you and all your brothers who have in them the
testimony of Jesus. God alone must you worship.” For, the
testimony of Jesus is the spirit of prophecy.

1'And now I saw heaven opened and there was a white
horse; its rider was called Faithful and True; and, in
righteousness, he judges and makes war. 12 His eyes were
like flames of fire and he was crowned with many diadems;
and he has a name inscribed on him that no one knows
but himself, 3and he was dressed in a cloak that was
soaked in blood. And he is known by the name, “The Word
of God’. * And, following him, dressed in fine linen of
dazzling white, the armies of heaven were riding on
white horses. 1> And, from his mouth, there came a sharp
sword with which to strike down the Gentiles; and he
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16 The NJB & NETB have ‘written’ in place of ‘inscribed’.

is the one who will rule them with an iron sceptre, and
he will tread out the wine of the fierce retribution God the
Almighty ¢ And, on his cloak and on his thigh, he has a
name inscribed: King of kings, Lord of lords.

17 And I saw an angel standing in the sun and he shouted
with a loud voice to all the birds that were flying high
overhead in the sky, “Come here! Gather together at the
great feast of God. 8 You will eat the flesh of kings and the
flesh of great generals and the flesh of heroes, and the flesh of
horses and their riders, and the flesh of all kinds of people,
citizens and slaves, small and great alike.” 1 And then I saw
the beast, with all the kings of the earth and their armies,
gathered together to make war against the Rider and against
his army. 20 Now, the beast was taken prisoner, together with
the false prophet who had performed miracles on the beast’s
behalf and, by them, had deceived those who had accepted
branding with the mark of the beast and those who had
worshipped his statue. These two were hurled alive into the
lake of fire that burns with sulphur. 2! And all the rest were
killed by the sword of the Rider on the horse, the sword that
came out of his mouth; and all the birds glutted themselves
with their flesh.

17" The Textus Receptus has “the feast of the great God’ in place of “the great feast of God'.
18 NETB formats vv. 17-18 as poetry. The NJB lacks the last 2 instances of “the flesh’.

19" In place of “make war against’, the NJB has ‘fight'.

20 Here, the opening xa (literally, ‘and’) has been translated as ‘now’ to indicate an unexpected development.

21 The NJB lacks ‘on the horse’.
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REVELATION 20

1 And I saw an angel come down from heaven with the key to
the bottomless pit in his hand and a great chain. 2 He seized
the dragon, that primeval serpent, who is the Devil and Satan,
and bound him for a thousand years, > and hurled him into the
pit and locked and sealed it over him, to make sure he would
not lead the nations astray again until the thousand years had
passed. After these things, he must be released, but only for a
short while.

4 And I saw thrones, where they took their seats, and on them
was conferred authority to judge. I saw the souls of all who
had been beheaded for testifying to Jesus and because of the
word of God, and those who refused to worship the beast or
his statue and would not accept the mark on their foreheads or
on their hands; they came to life and reigned with Christ for a
thousand years. > The rest of the dead did not come to life until
the thousand years were over. This is the first resurrection.
¢ Blessed and holy are those who share in the first resurrection;
the second death has no power over these but they will be
priests of God and of Christ, and they will reign with him for
a thousand years.

REVELATION 20

The NJB & NRSV open with ‘Then” in place of “‘And’.

After ‘Satan’, the WEBBE adds ‘“who deceives the whole inhabited earth’.

The NJB has “shut the entrance’ in place of ‘locked’.

This difficult verse is one of those where traces may remain of different stages and revisions in the editing of this book.

The NRSV & NETB place the 1st sentence in parentheses.

A more literal translation for ‘are those who share’ is ‘is the one who has a share’.
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7" The NJB & NRSV lack the opening conjunction.

8 The battle with ‘Gog and Magog’ is described in Ezk 38:1-39:20.
9 In place of ‘breadth of the eartl’, the NJB has ‘entire country’.

10" The NJB opens with ‘Then’ in place of ‘And’.

7And, when the thousand years are over, Satan will be
released from his prison & and will come out to lead astray all
the nations in the four quarters of the earth, Gog and Magog,
in order to mobilise them for battle, his army being as
numerous as the sands of the sea. * And they came swarming
over the breadth of the earth and besieged the camp of the
saints, which is the beloved City. But fire rained down on them
from heaven and consumed them. 1© And the devil, who had
led them astray, was hurled into the lake of fire and sulphur,
where the beast and the false prophet are, and their torture will
not come to an end, day or night, for ever and ever.

UThen I saw a great white throne and the One who was
sitting on it. And the earth and the sky fled from his presence,
and no place was found for them. 12 And I saw the dead, great
and small alike, standing in front of his throne while the books
lay open. And another book was opened, which is the book of
life, and the dead were judged according to what was written
in the books, as their deeds deserved. 13 And the sea gave up
all the dead who were in it; and Death and Hades were
emptied of the dead that were in them; and everyone was

11 For the 2nd sentence, here loosely following the NRSV & NETB, the NJB reads, “In his presence, earth and sky vanished, leaving no trace.”

12 The NJB lacks the opening conjunction.

13 The NJB includes the text from ‘and Death and Hades" as part of v. 14.



EXATTOS XATA T QY0 AUT@Y. ™ xal 0 SavaTos xai o @gdns judged according to what he had done. 1 And Death and
eBAnInaay eis Ty Auvny ToU mugos. obtos o Savatos 6 Hades were hurled into the burning lake. This burning lake is
devTegos comiv, M) Ay ToU Tugos. 5 xail el Tis ouy evpedm the second death; 15 and anybody whose name could not be
&v 17 BiBAw Tis Swijs vevoauuévos éBANIM eis Ty Aiwvyy found written in the book of life was hurled into the burning
Tol TUPOS. lake.

14 Here and in v. 13, ‘Deatl’ and ‘Hades’ are personified.
15 The NRSV has ‘lake of fire’ in place of ‘burning lake’.
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REVELATION 21

1Then I saw a new heaven and a new earth; for, the first
heaven and the first earth had disappeared now, and there was
no longer any sea. 2 And I saw the holy city, the new Jerusalem,
coming down out of heaven from God, prepared as a bride
adorned for her husband. * And I heard a loud voice call from
the throne, saying:
“Behold! God’s home is among mortals
and he will dwell among them;
and they will be his people
and he will be their God, God-with-them.
¢ And he will wipe all tears from their eyes;
and death will be no more,
no more mourning, or sadness, or pain.
[For,] the world of the past has gone.”

5 And the One sitting on the throne spoke, “See, I am making
all things new. Write this: For, these words are faithful and
true.” © And he said to me, “It is done. I am the Alpha and the
Omega, the Beginning and the End. I will give water from the
well of life free to anybody who is thirsty; 7 anyone who proves

REVELATION 21

The NJB lacks ‘for” at the start of the 2nd sub-sentence.
The NJB lacks the opening conjunction.

Some MSS end the verse with, “and God himself will be their God” or “and God himself will be with them.”

The NJB formats vv. 3b-4 as prose.

In place of “all things’, the NJB has “the whole creation’.

The NJB has ‘It has already happened’ in place of ‘It is done’.
The NRSV opens, “Those who conquer.”
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victorious will inherit these things; and I will be his God and
he will be my son. & But the legacy for cowards, for those who
break their word or worship obscenities, for murderers and the
sexually immoral, and for sorcerers, worshippers of false gods,
or any other sort of liars, is the second death in the burning
lake of sulphur.

9 And one of the seven angels that had the seven bowls full of
the seven final plagues came to speak with me and said,
“Come here, and I will show you the bride that the Lamb has
married.” 10 And, in the spirit, he carried me away to the top
of a very high mountain and showed me the holy city of
Jerusalem, coming down out of heaven from God. ! It had all
the glory of God and glittered like some precious jewel, a stone
of crystal-clear jasper. 12 Its wall was of a great height and had
twelve gates; and, at each of the twelve gates, there was an
angel; and, over the gates, were inscribed the names of the
twelve tribes of the sons of Israel; 1% on the east side there were
three gates, on the north side three gates, on the south side
three gates, and on the west side three gates. 1* And the walls
of the city stood on twelve foundation stones, and on them are

The NRSV has “fornicators’” in place of “the sexually immoral’. Throughout this book, many more traditional English translations use “brimstone’

in place of “sulphur’. Before “for murderers’, the WEBBE adds “sinners’.

9 The NJB lacks the opening conjunction.

10 Here, “spirit’ could also mean the Holy Spirit, in which case the word should be capitalized.

11 The NJB ends the verse with, “jewel of crystal-clear diamond.”
12 The NJB lacks ‘the sons of before ‘Israel’.

13 The NRSV & NJB lacks the 4 instances of the word, “side’, here following NETB.
14 The NJB ends the verse with, “each of which bore the name of one of the twelve apostles of the Lamb.”
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15" NETB here has ‘foundation stones’ in place of “gates’.

[inscribed] the twelve names of the twelve apostles of the
Lamb.

15 And the angel that was speaking to me was carrying a gold
measuring rod to measure the city and its gates and wall.
16 And the layout of the city is perfectly square, its length being
the same as its breadth. And he measured the city with his rod
and it was twelve thousand stadia, equal in length and in
breadth, and equal in height. 17 And he measured its wall and
this was a hundred and forty-four cubits high - by human
measurements, which the angel was using. 18 And the wall was
built of jasper and the city of pure gold, like transparent
crystal. 1° The foundations of the wall of the city were adorned
with every kind of precious stone: the first with jasper, the
second with lapis lazuli, the third with turquoise, the fourth
with emerald, 20 the fifth with onyx, the sixth with ruby, the
seventh with golden quartz, the eighth with beryl, the ninth
with topaz, the tenth with chrysoprase, the eleventh with
sapphire, and the twelfth with amethyst. 2 And the twelve
gates were twelve pearls, each gate made of a single pearl, and
the main street of the city was pure gold, transparent as glass.

16 In place of “layout’, the NJB has ‘plan’. The measurement corresponds to around 2,220 Km.
17" The NJB lacks the words, ‘which the angel was using’. The height is about 66 m.

18 The NJB has ‘diamond’ in place of ‘jasper’.

19" The NJB lacks “the wall of before ‘the city’ . The WEBBE has “sapphire’ in place of ‘lapis lazuli’.
20 In place of “onyx’, the NJB has ‘agate’. The precise nature and names of the precious stones in this list are subject to debate and vary considerably

between translations.
21 The NJB lacks the opening conjunction.
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22 The NJB lacks the opening conjunction.

22 And, I could not see any temple in the city, since the Lord
God, the Almighty, and the Lamb were themselves the temple,
23 and the city has no need for the sun or the moon to shine on
it, since its light is the radiant glory of God, and the Lamb was
a lighted torch for it. ¢ And the nations will walk by its light
and the kings of the earth will bring their splendour into it.
25 And its gates will never be closed by day - and there will be
no night there - 26 and people will come into it, bringing the
splendour and the honour of the nations. 2 And nothing
unclean may come into it, nor anyone who does what is
abhorrent or false, but only those who are listed in the Lamb’s
book of life.

23 The NJB opens, “and the city did not need the sun or the moon for light.”

24 In place of ‘lighted torch’, the NRSV & NETB have just ‘lamp’.
25> The NJB has “treasures” in place of ‘splendour’.

26 For this verse, the NJB reads, “and the nations will come, bringing their treasure and their wealth.”

27 The NJB has ‘loathsome’ in place of ‘abhorrent’.
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REVELATION 22

1 Then the angel showed me the river of life, rising from the
throne of God and of the Lamb and flowing crystal-clear.
2 Down the middle of the city’s main street, on either bank of
the river, were the trees of life, which bear twelve crops of fruit
in a year, one in each month, and the leaves of the trees are the
healing for the nations. > And nothing accursed will be found
there any longer. And the throne of God and of the Lamb will
be in the city; and his servants will worship him; ¢ and they
will see him face to face and his name will be written on their
foreheads. > And there will be no more night; and they will not
need the light of a lamp nor the light of the sun, because the
Lord God will be shining on them. And they will reign for ever
and ever.

6 And the angel said to me, “All that you have written is sure
and will come true; for, the Lord God who inspires the
prophets has sent his angel to reveal to his servants what is
soon to take place. 7 And behold! I am coming soon!” Blessed
is he who keeps the prophetic message of this book.

REVELATION 22

Before “river’, the Textus Receptus adds “pure’.
The word, ﬂ)\aTsl'a,g, refers to a major (broad) street.

The NJB opens the verse, here loosely following the NRSV, with, “The curse of destruction will be abolished.”

The NJB lacks the opening conjunction.

The NRSV lacks the 2nd instance of “the light'.
The NJB lacks the opening conjunction.

The NJB lacks ‘And behold’ (xai idov).
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8 The NRSV & NETB have ‘fell’ in place of “knelt’.

9 In place of ‘brothers’, the NRSV has ‘comrades’.

10" The NJB opens with “This, too” in place of “And’.

11" The NJB has “unclean’ in place of ‘filthy’ (twice in this verse).
12 In place of ‘Behold’, the NJB has ‘Look” and the NRSV has ‘See’.

81, John, am the one who heard and saw these things. And,
when I had heard and seen them, I knelt at the feet of the angel
who showed them to me, to worship him; ° but he said, “Do
no such thing! I am your fellow servant and the fellow servant
of your brothers the prophets and those who keep the message
of this book. God alone you must worship.”

10 And he said to me, “Do not keep the prophecies in this book
a secret, because the Time is close. 11 Meanwhile, let the sinner
continue sinning and the filthy continue to be filthy; let the
upright continue in his uprightness and those who are holy
continue to be holy.

12“Behold! I am coming soon, and my reward is with me, to
repay everyone according to what he has done. 131 am the
Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning
and the End.

14 “Blessed are those who wash their robes clean, so that they
will have the right to feed on the tree of life and can come
through the gates into the city. 1> Others must stay outside:
dogs, sorcerers, and fornicators, murderers, idolators, and all
who love and practice deceit.”

13" NETB encloses vv. 12-13 in parentheses and formats them as poetry.
14 In place of “who wash their robes clean’, the WEBBE has ‘who do his commandments’.

15 The NJB has ‘fortune-tellers’ in place of “sorcerers’.
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16 ], Jesus, sent my angel to attest these things to you for the
churches. I am the root and seed of David and the bright
morning star. 17 The Spirit and the Bride say, “Come!” And let
all who hear say, “Come!” Then let all who are thirsty come:
all who want it may have the water of life - and have it free.

18 This is my solemn attestation to everyone who hears the
words of the prophecies contained in this book: if anyone adds
anything to them, God will add to him every plague
mentioned in the book; 1 and, if anyone cuts anything out of
the words of the prophecies in this book, God will cut off his
share of the tree of life and of the holy city, which are described
in this book.

20 The one who attests these things says, “Yes, I am coming
soon.” Amen; come, Lord Jesus.

21 May the grace of the Lord Jesus be with you all.

16 Before “the churches’, the NJB adds “the sake of . In place of “root and seed’, the NJB has ‘sprig from the root’.

17 For “all who hear’, the NJB has ‘everyone who listens’.

18 The NJB lacks “the words of before ‘the prophecies’ (as also in v. 19).
19" The Textus Receptus has ‘book’ in place of “tree’.

20 The NJB has ‘I am indeed coming’ in place of ‘Yes, I am coming’.

21 In place of ‘with you all’, some MSS have “with all the saints’. Most MSS read Aumy (‘Amen’) at the end of the book but it is not found in the most
important MSS. It is easier to account for its addition than its omission from the text if original: such a conclusion is routinely added by scribes
to NT books because a few of these books originally had such an ending (cf. Rm 16:27, Ga 6:18, Jude 25) and it is a predictable variant.



